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	Ketentuan-ketentuan ini berlaku apabila dirujuk dalam order pembelian (purchase order) atau dokumen-dokumen lain yang dikeluarkan oleh Pembeli.
	
	These Terms apply when referenced by Buyer’s purchase order or other documentation.

	
	
	

	1. Penawaran; Penerimaan; Persyaratan Eksklusif; Identitas Pembeli; Tambahan Negara. Setiap surat order pembelian yang dikeluarkan oleh Pembeli (“Order Pembelian”) adalah suatu penawaran bagi Penjual untuk pembelian barang, jasa, atau barang dan jasa (secara bersama-sama disebut, “Suplai”) dan termasuk dan diatur oleh Persyaratan dan Ketentuan Pembelian Global ini, sebagaimana ditambah, untuk suatu negara atau tujuan tertentu, dengan persyaratan dan ketentuan pembelian lain yang berlaku yang tersedia pada http://www.johnsoncontrols.com/betandc (secara bersama-sama disebut, “Ketentuan”). Order Pembelian menggantikan semua perjanjian, order pembelian, penawaran harga (quotation), proposal, dan komunikasi lainnya terkait Suplai yang tercantum dalam Order Pembelian, kecuali bahwa perjanjian yang telah ditandatangani sebelumnya (seperti surat penunjukan, Perjanjian Suplai, Pernyataan Kerja atau Perjanjian Kerahasiaan) akan tetap berlaku dan mengatur sepanjang ketentuannya lebih menguntungkan bagi Pembeli. Setiap perubahan Ketentuan oleh Pembeli harus secara tegas disebutkan dalam Order Pembelian. Order Pembelian bukan merupakan suatu penerimaan atas penawaran atau proposal apapun yang dibuat oleh Penjual. Setiap rujukan dalam Order Pembelian pada setiap penawaran atau proposal yang dibuat oleh Penjual semata-mata hanya untuk menuangkan deskripsi atau spesifikasi Suplai dalam proposal yang telah dibuat sebelumnya, dengan ketentuan bahwa deskripsi atau spesifikasi tersebut tidak bertentangan dengan deskripsi dan spesifikasi dalam Order Pembelian. Penjual menerima Ketentuan ini dan mengadakan suatu kontrak dengan melakukan salah satu dari hal-hal sebagai berikut: (a) memulai suatu pekerjaan berdasarkan Order Pembelian; (b) menerima Order Pembelian secara tertulis; atau (c) pekerjaan apapun lainnya yang mengakui keberadaan suatu kontrak sehubungan dengan isi Order Pembelian. Order Pembelian dibatasi oleh dan bergantung pada penerimaan Penjual hanya atas Ketentuan ini semata. Setiap ketentuan tambahan atau ketentuan berbeda yang diajukan oleh Penjual, baik melalui penawaran harga Penjual, pengakuan, tagihan atau hal lainnya, tidak dapat diterima oleh Pembeli, secara tegas ditolak oleh Pembeli, dan tidak akan menjadi bagian dari Order Pembelian. Setiap Order Pembelian hanya dapat diubah berdasarkan Pasal 37. “Pembeli” adalah anak perusahaan atau afiliasi dari Johnson Controls, Inc. sebagaimana dicantumkan dalam Order Pembelian; jika entitas tersebut tidak dicantumkan, Pembeli adalah bagian Building Efficiency dari Johnson Controls, Inc. kecuali dinyatakan sebaliknya dalam Pernyataan Negara yang berlaku. Ketentuan dari setiap Order Pembelian termasuk (dan apabila dinyatakan, akan digantikan oleh) Tambahan Negara untuk negara dimana Order Pembelian diterbitkan dan/atau negara dimana Penjual berada, sebagaimana dinyatakan dalam Order Pembelian.
	
	1. Offer; Acceptance; Exclusive Terms; Identity of Buyer; Country Supplement. Each purchase order issued by Buyer (“Order”) is an offer to Seller for the purchase of goods, services, or goods and services (collectively, the “Supplies”) and includes and is governed by these Global Terms and Conditions of Purchase, as supplemented, for a country or specific application, by other applicable terms and conditions of purchase available at http://www.johnsoncontrols.com/betanc  (collectively, “Terms”). The Order supersedes all prior agreements, orders, quotations, proposals and other communications regarding Supplies covered by the Order, except that a signed prior agreement (such as an award letter, Supply Agreement, Statement of Work or Non-Disclosure Agreement) will continue to apply and govern to the extent the terms therein are more beneficial to Buyer. Any other modification of Buyer’s Terms must be expressly stated in the Order. The Order does not constitute an acceptance of any offer or proposal made by Seller. Any reference in the Order to any offer or proposal made by Seller is solely to incorporate the description or specifications of Supplies in the prior proposal, but only to the extent that the description or specifications do not conflict with the description and specifications in the Order. Seller accepts these Terms and forms a contract by doing any of the following: (a) commencing any work under the Order; (b) accepting the Order in writing; or (c) any other conduct that recognizes the existence of a contract with respect to the subject matter of the Order. The Order is limited to and conditional upon Seller’s acceptance of these Terms exclusively. Any additional or different terms proposed by Seller, whether in Seller’s quotation, acknowledgement, invoice or otherwise, are unacceptable to Buyer, are expressly rejected by Buyer, and will not become part of the Order. Each Order can be modified only under Section 37. “Buyer” is the subsidiary or affiliate of Johnson Controls, Inc. identified in the Order; if no such entity is identified, the Buyer is the Building Efficiency business of Johnson Controls, Inc. unless otherwise stated in the applicable Country Statement. The Terms of each Order include (and where indicated, are superseded by) the Country Supplement for the country from which the Order is issued and/or the country in which Seller is located, as indicated in the Order.

	

	
	

	2. Jangka Waktu Order Pembelian. Dengan tunduk pada hak-hak Pembeli untuk melakukan pengakhiran, kesepakatan yang timbul dari Order Pembelian akan mengikat bagi para pihak selama jangka waktu satu tahun dari tanggal dikirimkannya Order Pembelian kepada Penjual atau, apabila tanggal berakhirnya dinyatakan dalam Order Pembelian, maka sampai dengan tanggal tersebut. Dengan tunduk pada hak-hak Pembeli untuk melakukan pengakhiran, Order Pembelian akan dengan sendirinya diperpanjang untuk jangka waktu satu tahun berturut-turut setelah jangka waktu awal kecuali apabila Penjual  memberikan pemberitahuan tertulis mengenai keinginannya untuk tidak memperpanjang Order Pembelian paling lambat 180hari sebelum berakhirnya jangka waktu yang berjalan.
	
	2. Time Period of Order. Subject to Buyer’s termination rights, the agreement formed by the Order is binding on the parties for one year from the date the Order is transmitted to Seller or, if an expiration date is stated in the Order, until that date. Subject to Buyer’s termination rights, the Order will automatically renew for successive one-year periods after the initial term unless Seller provides written notice at least 180 days prior to the end of the current term of its desire that the Order not be renewed.

	
	
	

	3. Kuantitas; Pengiriman; Rilis Bahan. Kuantitas yang tercantum dalam setiap Order Pembelian sebagai estimasi adalah estimasi terbaik Pembeli atas kuantitas Suplai yang akan dibelinya dari Penjual untuk jangka waktu perjanjian sebagaimana dinyatakan dalam Order Pembelian. Jika kuantitas tidak dinyatakan atau jika kuantitas dinyatakan sebagai nol: (a) Penjual wajib memasok permintaan Suplai Pembeli dalam kuantitas yang dicantumkan oleh Pembeli dalam Rilis Bahan; (b) kecuali dinyatakan secara tegas pada halaman muka Order Pembelian, Pembeli tidak wajib untuk membeli Suplai secara eksklusif dari Penjual; dan (c) Pembeli wajib untuk membeli tidak kurang dari satu unit dari setiap Suplai yang berupa barang dan tidak melebihi dari kuantitas yang dinyatakan dalam rilis otorisasi bahan, publisitas, siaran, atau rilis yang serupa (“Rilis Bahan”) yang dikirimkan oleh Pembeli kepada Penjual atau, untuk keperluan jasa, sepanjang dinyatakan secara tegas sebagai Order Pembelian dalam Pernyataan Kerja yang ditandatangani oleh Pembeli. Pembeli dapat mensyaratkan Penjual untuk berpartisipasi dalam pertukaran data elektronik atau program manajemen inventori yang serupa, atas biaya Penjual, untuk pemberitahuan Rilis Bahan, konfirmasi pengiriman dan informasi lainnya. Pembeli dapat membeli kuantitas tambahan dari Suplai yang tercantum dengan menggunakan Rilis Bahan. Kecuali disetujui lain secara tertulis oleh Pembeli, risiko kerugian akan beralih dari Penjual kepada Pembeli pada saat penyerahan Suplai kepada Pembeli di operator transportasi Pembeli (atau apabila pengiriman dilakukan oleh Penjual atau perusahaan ekspedisi umum, maka dikirimkan kepada tempat yang ditunjuk oleh Pembeli). Waktu dan kuantitas merupakan hal pokok dalam Order Pembelian. Penjual setuju untuk pengiriman kuantitas yang 100% tepat waktu pada waktu-waktu yang ditentukan oleh Pembeli, sebagaimana dinyatakan dalam Order Pembelian dan Rilis Bahan yang terkait, kecuali apabila disepakati lain secara tertulis oleh para pihak. Pembeli dapat mengubah frekuensi atas pengiriman yang terjadwal atau meminta penghentian sementara atas pengiriman yang terjadwal, namun kedua hal tersebut tidak memberikan hak bagi Penjual untuk mengubah harga Suplai. Pembeli tidak memiliki kewajiban untuk menerima pengiriman yang lebih awal, keterlambatan pengiriman, pengiriman sebagian atau kelebihan pengiriman.
	
	3. Quantities; Delivery; Material Releases. Quantities listed in each Order as estimated are Buyer’s best estimate of the quantities of Supplies it might purchase from Seller for the contract term specified in the Order. If no quantity is stated or if the quantity is stated as zero: (a) Seller is obligated to supply Buyer’s stated requirements for the Supplies in quantities as specified by Buyer in Material Releases; (b) unless expressly stated on the face of the Order, Buyer is not required to purchase Supplies exclusively from Seller; and (c) Buyer is required to purchase no less than one piece or unit of each of the Supplies that are goods and no more than those quantities identified as firm orders in material authorization releases, manifests, broadcasts, or similar releases (“Material Releases”) transmitted by Buyer to Seller or, for services, to the extent expressly stated as a firm order in a Statement of Work signed by Buyer. Buyer may require Seller to participate in electronic data interchange or similar inventory management program, at Seller’s expense, for notification of Material Releases, shipping confirmation and other information. Buyer may purchase additional quantities of the listed Supplies using Material Releases. Unless otherwise agreed in writing by Buyer, the risk of loss passes from Seller to Buyer upon delivery to Buyer’s transportation carrier (or if shipment is by Seller or common carrier, then upon delivery to Buyer’s designated facility). Time and quantities are of the essence under the Order. Seller agrees to 100% on-time delivery of the quantities and at the times specified by Buyer, as stated in the Order and related Material Releases, except as otherwise agreed in writing by the parties. Buyer may change the rate of scheduled shipments or direct temporary suspension of scheduled shipments, neither of which entitles Seller to modify the price for Supplies. Buyer is not obligated to accept early deliveries, late deliveries, partial deliveries or excess deliveries.

	
	
	

	4. Penagihan dan Harga; Pengiriman Premium. Kecuali apabila secara tegas disebutkan dalam Order Pembelian pada bagian “Pengiriman”, harga Suplai mencakup penyimpanan, penanganan, pengemasan, dan semua biaya dan beban lainnya yang dikenakan oleh Penjual. Incoterms 2010 akan berlaku terhadap semua pengiriman kecuali untuk pengiriman-pengiriman yang sepenuhnya dilakukan di dalam wilayah Amerika Serikat. Kecuali apabila dinyatakan lain dalam Order Pembelian, Suplai akan dikirim dengan cara FCA (loaded) di lokasi produksi akhir dari Penjual, dengan menggunakan angkutan Pembeli. Semua faktur untuk Suplai harus menyebutkan nomor Order Pembelian, perubahan atau nomor rilis, nomor bagian Pembeli, nomor bagian Penjual apabila relevan, kuantitas barang dalam pengiriman, jumlah karton atau kontainer dalam pengiriman, nomor bill of lading (konosemen), dan informasi lainnya yang diperlukan oleh Pembeli. Pembeli akan membayar fakturyang benar sesuai dengan seluruh ketentuan dalam Order Pembelian. Jumlah total harga juga mencakup seluruh bea dan pajak kecuali setiap pajak pertambahan nilai (PPN) yang dikenakan oleh pemerintah, yang mana wajib ditunjukkan secara terpisah pada faktur dari Penjual untuk setiap pengiriman. Pembeli tidak bertanggung jawab atas setiap pajak kegiatan usaha, pajak upah atau pajak atas penghasilan atau aset Penjual. Penjual wajib membayar semua biaya pengiriman premium yang melebihi biaya pengangkutan normal apabila Penjual perlu menggunakan metode pengiriman dipercepat untuk memenuhi tanggal pengiriman yang telah disepakati karena tindakan atau kelalaian dari Penjual itu sendiri. Penjual akan membayar biaya apapun yang dikeluarkan oleh Pembeli, termasuk biaya yang dibebankan oleh pelanggan Pembeli kepada Pembeli, sebagai akibat dari kegagalan Penjual untuk memenuhi persyaratan pengiriman atau penyerahan.
	
	4. Invoicing and Pricing; Premium Freight. Except as expressly stated in the Order under the heading “Freight,” the price of Supplies includes storage, handling, packaging and all other expenses and charges of Seller. Incoterms 2010 will apply to all shipments except those entirely within the USA. Except as otherwise stated in the Order, Supplies will be shipped FCA (loaded) at Seller’s final production location, using Buyer’s transportation. All invoices for the Supplies must reference the Order number, amendment or release number, Buyer’s part number, Seller’s part number where applicable, quantity of pieces in the shipment, number of cartons or containers in the shipment, bill of lading number, and other information required by Buyer. Buyer will pay proper invoices complying with all of the terms of the Order. The total price also includes all duties and taxes except for any governmentally imposed value added tax (VAT), which must be shown separately on Seller’s invoice for each shipment. Buyer is not responsible for any business activity taxes, payroll taxes or taxes on Seller’s income or assets. Seller will pay all premium freight costs over normal freight costs if Seller needs to use an expedited shipping method to meet agreed delivery dates due to its own acts or omissions. Seller will pay any costs incurred by Buyer, including costs charged by Buyer’s customer(s) to Buyer, as a result of Seller’s failure to comply with shipping or delivery requirements.

	
	
	

	5. Pengemasan; Penandaan; Pengiriman. Penjual akan: (a) melakukan pengemasan, penandaan dan pengiriman Suplai sebagaimana mestinya sesuai dengan persyaratan dari Pembeli, pengangkut yang dilibatkan dan negara tujuan; (b) mengarahkan pengiriman sesuai dengan instruksi Pembeli; (c) memberikan label atau tanda pada setiap kemasan sesuai dengan instruksi Pembeli; (d) menyediakan dokumen-dokumen untuk setiap pengiriman yang menunjukan nomor Order Pembelian, perubahan atau nomor rilis, nomor bagian Pembeli, nomor bagian Penjual  (apabila berlaku), jumlah unit dalam pengiriman, jumlah container dalam pengiriman, nama dan nomor Penjual, dan nomor konosemen; dan (e) secara tepat waktu meneruskan asli dari konosemen atau tanda terima pengiriman lainnya untuk setiap pengiriman sesuai dengan instruksi Pembeli dan persyaratan dari pengangkut. Penjual akan menyediakan instruksi penanganan khusus yang dibutuhkan untuk memberitahukan pengangkut, Pembeli, dan pekerja-pekerjanya mengenai bagaimana mengambil tindakan-tindakan yang tepat pada saat menangani, mengangkut, memproses, menggunakan atau membuang Suplai, kontainer, dan kemasan.
	
	5. Packaging; Marking; Shipping. Seller will: (a) properly pack, mark, and ship Supplies according to the requirements of Buyer, the involved carriers and the country of destination; (b) route the shipments according to Buyer’s instructions; (c) label or tag each package according to Buyer’s instructions; (d) provide papers with each shipment showing the Order number, amendment or release number, Buyer’s part number, Seller’s part number (where applicable), number of pieces in the shipment, number of containers in the shipment, Seller’s name and number, and the bill of lading number; and (e) promptly forward the original bill of lading or other shipment receipt for each shipment according to Buyer’s instructions and carrier requirements. Seller will provide all special handling instructions that are needed to advise carriers, Buyer, and their employees how to take appropriate measures while handling, transporting, processing, using or disposing of the Supplies, containers, and packing.

	5.1. Pengungkapan; Peringatan atau Instruksi Khusus. Penjual akan menyediakan informasi di bawah ini kepada Pembeli, yang berkenaan dengan Suplai, dalam bentuk yang dapat memenuhi persyaratan-persyaratan dari Arahan Keberlanjutan (Sustainability Directives), sebagaimana didefinisikan didefinisikan di bawah ini, atau sebagaimana dipersyaratkan lain oleh Pembeli: (i) suatu daftar atas seluruh unsur, mineral, campuran dan bahan-bahan lainnya yang membentuk Suplai (“Mineral Yang Dibutuhkan”), dan merupakan subyek dari, atau yang ditujukan oleh, Arahan Keberlanjutan, didefinisikan di bawah ini, atau dipersyaratkan lain oleh Pembeli; (ii) lokasi pabrik pembuatan Suplai; (iii) jumlah dan, apabila berlaku, persentase dari masing-masing Mineral Yang Dibutuhkan dalam Suplai; dan (iv) sebagai tambahan dan sesuai dengan Pasal 9, informasi mengenai perubahan atau tambahan apapun terhadap Mineral Yang Dibutuhkan dalam Suplai ini. Penjual akan menyediakan informasi tersebut di atas kepada Pembeli secepat mungkin sebelum pengiriman Suplai ini oleh Penjual, namun dalam segala keadaan, tetap memberikan jangka waktu yang  cukup dan layak bagi Pembeli untuk: (a) menentukan persyaratan pengungkapan Pembeli; dan (b) menolak Suplai apapun, membatalkan Order Pembelian apapun, atau melakukan seluruh cara lainnya, termasuk, namun tidak terbatas pada, upaya yang sah dan wajar, apabila Penjual tidak dapat memenuhi Arahan Keberlanjutan atau persyarataan pengungkapan dari Pembeli sebagaimana diatur dalam dalam Pasal 5.1 dan 5.2. Sebagai tambahan, sebelum dan pada saat Suplai dikirim, Penjual akan memberikan Pembeli peringatan tertulis yang cukup (termasuk seluruh label yang diperlukan atas seluruh Suplai, kontainer, dan kemasan, termasuk namun tidak terbatas pada perintah pembuangan dan pendauran ulang, lembaran data keamanan material  dan sertifikat analisis) atas bahan berbahaya atau dilarang yang merupakan komposisi atau bagian dari Suplai. Penjual sepakat untuk menaati: (1)  seluruh kebijakan Pembeli yang telah dipublikasikan mengenai keberlanjutan sebagaimana telah ada dari waktu ke waktu, dan (2) seluruh undang-undang dan peraturan nasional Negara, provinsi dan daerah, yang telah diundangkan saat ini dan di kemudian hari yang berlaku bagi Pembeli, para konsumen Pembeli, Penjual, atau perpaduan dari (1) dan (2), mengenai isi Suplai dan label peringatan (“Arahan Keberlanjutan”), termasuk namun tidak terbatas pada Undang-Undang Amerika Serikat tentang Pengendalian Zat-zat Beracun dan Arahan Uni Eropa 2002/96/EC dan 2002/95/EC tentang larangan zat-zat berbahaya tertentu, Undang-Undang Dodd-Frank tentang Konflik Mineral dan Peraturan Uni Eropa 1907/2007/EC tentang Pendaftaran, Evaluasi, Otorisasi dan Pelarangan Zat-zat Kimia. Tautan untuk Peraturan tentang Pendaftaran, Evaluasi, dan Otorisasi Zat-zat Kimia (REACH): http://ec.europa.eu/environment/chemicals/reach/reach_intro.htm. Tautan untuk RoHS  Directive: http://ec.europa.eu/environment/waste/weee/index_en.htm.  Penjual akan membayar  kepada Pembeli atas biaya apapun yang timbul dari pengungkapan, pengemasan, penandaan, pengarahan, atau pengiriman Suplai yang tidak layak atau tidak lengkap.
	
	5.1. Disclosure; Special Warnings or Instructions. Seller will provide Buyer with the following information, with respect to such Supplies, in a form that would satisfy the requirements of the Sustainability Directives, as defined below, or as otherwise requested by Buyer: (i) a list of all elements, minerals, compounds, and other ingredients that comprise the Supplies (“Required Minerals”) and are the subject of, or addressed by, the Sustainability Directives, defined below, or as otherwise requested by Buyer; (ii) the manufacturing location of Supplies; (iii) the amount and, as applicable, the percentage of each Required Mineral in Supplies; and (iv) in addition and pursuant to Section 9, information concerning any changes in or additions to Required Minerals in these Supplies. Seller will provide the aforementioned information to Buyer as expeditiously as possible prior to the shipment of these Supplies by Seller, but in any event, in sufficient time to afford Buyer reasonable time to: (a) determine Buyer’s disclosure requirements; and (b) reject any Supplies, cancel any Order, or pursue all other remedies, including, but not limited to, legal and equitable remedies, in the event Seller either fails to meet applicable Sustainability Directives or Buyer’s disclosure requirements as provided in Sections 5.1 and 5.2. Additionally, before and at the time Supplies are shipped, Seller will give Buyer sufficient warning in writing (including all required labels on all Supplies, containers, and packing, including without limitation disposal and recycling instructions, material safety data sheets and certificates of analysis) of any hazardous or restricted material that is an ingredient or part of the Supplies. Seller agrees to comply with: (1) all of Buyer’s published policies on sustainability as they exist from time to time as well, and (2) all current, and subsequently enacted, national, state, provincial, and local laws and regulations applicable to Buyer, Buyer’s customers, Seller, or any combination of (1) and (2), pertaining to content of Supplies and warning labels (“Sustainability Directives”), including without limitation the U.S. Toxic Substances Control Act and European Union Directive 2002/96/EC and 2002/95/EC regarding restrictions of certain hazardous substances, Dodd-Frank Act regarding conflict minerals and European Union Regulation 1907/2007/EC  regarding Registration, Evaluation, Authorization and Restriction of Chemicals.  Link to Registration, Evaluation, and Authorization of Chemicals (REACH) Regulation:  http://ec.europa.eu/environment/chemicals/reach/reach_intro.htm. Link to RoHS Directive: http://ec.europa.eu/environment/waste/weee/index_en.htm. Seller will reimburse Buyer for any expenses incurred as a result of improper or incomplete disclosure, packing, marking, routing, or shipping of Supplies.

	5.2. Keberlanjutan. Selain mematuhi seluruh Arahan Keberlanjutan yang berlaku terhadap Persediaan, Penjual juga akan: i) menanggapi peninjauan dan permintaan Pembeli atas informasi yang berkaitan dengan Arahan Keberlanjutan dan Mineral Yang Dibutuhkan secara lengkap, akurat dan tepat waktu dan ii) bekerjasama sepenuhnya dengan Pembeli dalam usaha Pembeli untuk mengumpulkan informasi dari seluruh rantai pasokan Penjual di tempat asalnya (termasuk penentuan sumber daya yang didaur ulang atau yang dibongkar, lokasi pertambangan, peleburan, dan awal masuknya rantai pasokan) dan penggunaan Mineral Yang Dibutuhkan dalam Suplai.
	
	5.2.  Sustainability. In addition to complying with all applicable Sustainability Directives, with respect to Supplies, Seller will: i) completely, accurately, and timely respond to Buyer’s surveys and requests for information related to the Sustainability Directives and Required Minerals and ii) fully cooperate  with Buyer in Buyer’s efforts to collect information throughout Seller’s supply chain on the origin     (including determination of a recycled or scrapped source, location of the mine, smelter, and initial entry into the supply chain) and use of Required Minerals in the Supplies.

	5.3. Apabila Penjual gagal untuk mematuhi ketentuan Pasal 5.1, 5.2, atau keduanya, secara penuh dan tepat waktu, sebagai tambahan dari seluruh upaya yang tersedia untuk Pembeli dalam Ketentuan ini, UCC, atau hal lainnya, Pembeli dapat, berdasarkan keputusannya sendiri dan mutlak, sehubungan dengan Suplai apapun, membatalkan penerimaan, menolak, membiarkan, mengembalikan atau menahan Suplai tersebut dengan biaya  dan risiko yang ditanggung oleh Penjual (“Produk yang Ditolak”) dan Pembeli dapat membatalkan seluruh atau sebagian dari: (i) Order Pembelian manapun; (ii) surat penunjukan; (iii) perjanjian apapun lainnya; (iv) kewajiban lainnya yang dapat dimiliki oleh Pembeli untuk membeli setiap atau seluruh Suplai dari Penjual; atau (v) gabungan dari (i), (ii), (iii), dan (iv) (secara bersama-sama disebut “Produk Yang Dibatalkan”). Sebagai tambahan, Pembeli memiliki hak untuk mengambil pengganti atas Produk Yang Ditolak, Produk Yang Dibatalkan, atau gabungan daripadanya dan Penjual akan mengganti kepada Pembeli setiap selisih biaya dari penggantian tersebut ditambah seluruh biaya yang terkait, termasuk biaya percepatan dan validasi kualitas, dan kerugian-kerugian yang timbul dari atau sehubungan dengan dampak-dampak yang merugikan usaha Pembeli sebagai akibat dari kebutuhan mendapatkan sumber daya alternatif tersebut.
	
	5.3. In the event Seller fails to fully and timely comply with Sections 5.1, 5.2, or both, in addition to all other remedies available to Buyer under these Terms, the UCC, or otherwise, Buyer may, in its sole and absolute discretion, with respect to any Supplies, revoke the acceptance, reject, abandon, return or hold such Supplies at Seller’s expense and risk (“Refused Product”) and Buyer may cancel in whole or in part of: (i) any Order; (ii) award letter; (iii) any other agreement; (iv) any other obligation Buyer may have to purchase any or all Supplies from Seller; or (v) any combination of (i), (ii), (iii), and (iv) (collectively “Canceled Products”). Additionally, Buyer has the right to source replacements for any Refused Products, Canceled Products, or any combination thereof and Seller will reimburse Buyer for any difference in cost of such replacements plus all associated expenses, including charges for expediting and quality validation, and losses arising out of or related to adverse effects on Buyer’s business as a result of the need to pursue such alternative sourcing.

	
	
	

	6.  Bea; Hal-hal Terkait. Kredit atau manfaat yang timbul dari Order Pembelian, termasuk kredit perdagangan, kredit ekspor atau pengembalian bea, pajak, atau biaya, adalah milik Pembeli. Penjual akan memberikan semua informasi dan sertifikat (termasuk NAFTA Certificates of Origin)  yang diperlukan untuk memberikan izin kepada Pembeli (atau pelanggan dari Pembeli) untuk menerima manfaat atau kredit ini. Penjual setuju untuk memenuhi semua bea dan kewajiban yang terkait NAFTA, persyaratan penandaan atau pelabelan tempat asal, dan persyaratan tempat asal untuk kandungan lokal. Perizinan atau otorisasi terkait ekspor yang diperlukan untuk melaksanakan ekspor Suplai merupakan tanggung jawab Penjual kecuali apabila dinyatakan lain dalam Order Pembelian, dalam hal mana Penjual akan memberikan informasi yang diperlukan untuk membuat Pembeli memperoleh izin atau otorisasi tersebut. Penjual akan segera memberitahukan Pembeli secara tertulis mengenai setiap bahan atau komponen yang digunakan oleh Penjual dalam mengisi Order Pembelian yang dibeli oleh Penjual di negara selain dari negara yang menjadi tujuan pengiriman Suplai. Penjual akan memberikan dokumen dan informasi apa pun yang diperlukan untuk menetapkan negara asal atau untuk mematuhi peraturan-peraturan mengenai persyaratan tempat asal dari negara yang bersangkutan. Penjual akan segera memberitahukan Pembeli mengenai setiap bahan atau komponen yang diimpor ke negara asal dan setiap bea yang dimasukkan dalam harga pembelian Suplai. Apabila Suplai diproduksi di negara selain dari negara yang menjadi tujuan pengiriman Suplai, Penjual akan memberikan tanda ”Made in [negara asal].” pada Suplai. Penjual akan memberikan kepada Pembeli dan instansi pemerintah yang terkait, dokumen-dokumen yang diperlukan untuk menentukan diterimanya dan pengaruh dimasukkannya Suplai ke negara yang menjadi tempat pengiriman Suplai. Penjual menjamin bahwa setiap informasi yang diberikan kepada Pembeli mengenai impor atau ekspor Suplai adalah benar dan bahwa semua penjualan berdasarkan Order Pembelian akan dilakukan pada harga yang tidak lebih rendah dari nilai wajar berdasarkan undang-undang anti-dumping yang berlaku di negara dimana Suplai akan diekspor. 
	
	6. Customs; Related Matters. Credits or benefits resulting from the Order, including trade credits, export credits or the refund of duties, taxes, or fees, belong to Buyer. Seller will provide all information and certificates (including NAFTA Certificates of Origin) necessary to permit Buyer (or Buyer’s customers) to receive these benefits or credits. Seller agrees to fulfill any customs- or NAFTA-related obligations, origin marking or labeling requirements, and local content origin requirements. Export licenses or authorizations necessary for the export of Supplies are Seller’s responsibility unless otherwise stated in the Order, in which case Seller will provide the information necessary to enable Buyer to obtain the licenses or authorizations. Seller will promptly notify Buyer in writing of any material or components used by Seller in filling the Order that Seller purchases in a country other than the country in which the Supplies are delivered. Seller will furnish any documentation and information necessary to establish the country of origin or to comply with the applicable country’s rules of origin requirements. Seller will promptly advise Buyer of any material or components imported into the country of origin and any duty included in the Supplies’ purchase price. If Supplies are manufactured in a country other than the country in which Supplies are delivered, Seller will mark Supplies “Made in [country of origin].” Seller will provide to Buyer and the appropriate governmental agency the documentation necessary to determine the admissibility and the effect of entry of Supplies into the country in which Supplies are delivered. Seller warrants that any information that is supplied to Buyer about the import or export of Supplies is true and that all sales covered by the Order will be made at not less than fair value under the anti-dumping laws of the countries to which the Supplies are exported.

	6.1.
Pengajuan Keamanan Pengimpor. Penyedia/Penjual menyadari kewajibannya terhadap setiap barang yang akan dikirim ke Amerika Serikat yaitu untuk memberikan seluruh informasi yang diperlukan untuk mendukung dilaksanakannya kewajiban Johnson Controls sesuai dengan ketentuan hukum Amerika Serikat untuk secara tepat waktu (yaitu lebih dari 24 jam sebelum ocean lading) melakukan pengajuan Permohonan Keamanan Pengimpor/Importer Security Filing (“ISF”) ke Pabaen & Perlindungan Perbatasan Amerika Serikat/ U.S Customs and Border Protection (“CBP”). Informasi tersebut wajib mencakup namun tidak terbatas pada: (1) Nama dan alamat Penyedia/Penjual; (2) Nama dan alamat pembuat atau Penyedia lainnya (apabila berbeda dengan Penyedia/Penjual); (3) Negara asal; dan (4) Nomor Komoditas HTSUS (apabila disediakan oleh Johnson Controls untuk  disertakan oleh Peyedia/Penjual dalam dokumen penjualan/pengirimannya). Penyedia/Penjual sepakat untuk bekerja dengan penerus kargo lokal yang ditunjuk untuk memberikan data yang dipersyaratkan dan mengkoordinasikan ekspor barang dalam jangka waktu yang dipersyaratkan. Denda, sanksi, kerugian yang harus dibayar atau pembiayaan apapun lainnya akibat dari penundaan rilis barang dagangan atau ketidakmampuan untuk memuat barang dagangan guna pengiriman ekspor ke Amerika Serikat sebagai akibat dari kegagalan Penyedia/Penjual dalam memberikan informasi yang dipersyaratkan hanya akan dibebankan kepada Penyedia/Penjual dan oleh karenanya Penyedia/Penjual dengan ini sepakat untuk mengganti biaya Johnson Controls dalam jumlah berapapun yang timbul akibat dari kegagalan tersebut.
	
	6.1.
Importer Security Filing Supplier/Seller acknowledges its obligation with respect to any goods  intended for shipment to the United States to provide all required information in support of Johnson Controls' obligation under U.S. law to timely submit (i.e., more than 24 hours prior to ocean lading) its Importer Security Filing ("ISF") with U.S. Customs & Border Protection (“CBP”). That information shall include but not be limited to: (1) Supplier/Seller name and  address; (2) Manufacturer or other Supplier name and address (if different from Supplier/Seller); (3) Country of origin; and (4) Commodity HTSUS number (if provided by Johnson Controls for inclusion by Seller/Supplier in its sales/shipping documentation). Supplier/Seller agrees to work with the designated local freight forwarder to provide the requested data and coordinate the export of goods by the required timeframes. Any fines, penalties, liquidated damages or other costs resulting from a delay in the release of merchandise or inability to load merchandise for export shipment to the United States resulting from Supplier/Seller's failure to provide this requested information shall be at the sole expense of Supplier/Seller and Supplier/Seller hereby agrees to reimburse Johnson Controls for any amounts it may incur as a result of said failure.

	
	
	

	7. 
Inspeksi; Barang/Jasa Yang Tidak Sesuai; Audit. Pembeli dapat memasuki fasilitas Penjual untuk memeriksa fasilitas, Suplai, barang, dan setiap properti lainnya milik Pembeli yang terkait dengan Order Pembelian. Pemeriksaan oleh Pembeli atas Suplai, baik selama waktu produksi, sebelum pengiriman, atau dalam jangka waktu yang wajar setelah pengiriman, bukan merupakan penerimaan atas setiap barang yang masih dalam proses atau barang jadi. Penerimaan, pemeriksaan, atau kegagalan dari Pembeli untuk memeriksa tidak membebaskan Penjual dari setiap tanggung jawab atau jaminan yang dimiliki Penjual. Tidak ada ketentuan apapun dalam Order Pembelian yang membebaskan Penjual dari kewajiban pengujian, pemeriksaan dan pengendalian mutu. Apabila Suplai yang rusak dikirimkan kepada Pembeli dan ditolak olehnya, maka kuantitas dalam Order Pembelian akan dikurangi kecuali Pembeli memberitahukan lain kepada Penjual. Penjual tidak akan menggantikan jumlah yang dikurangi tersebut tanpa Rilis Bahan yang baru dari Pembeli. Sebagai tambahan pada upaya-upaya lain yang tersedia untuk Pembeli: (i) Penjual setuju untuk menerima pengembalian Suplai yang rusak, atas risiko dan biaya Penjual berdasarkan harga faktur sepenuhnya, ditambah biaya transportasi, dan untuk menggantikan Suplai yang rusak tersebut sebagaimana dianggap perlu oleh Pembeli; (ii) Pembeli dapat memperbaiki Suplai yang tidak  memenuhi persyaratan Order Pembelian pada setiap saat sebelum pengiriman dari pabrik Pembeli; dan/atau (iii) Penjual akan mengganti biaya kepada Pembeli atas semua pengeluaran wajar yang timbul dari dari setiap penolakan atau perbaikan Suplai yang rusak. Penjual akan membuat dokumentasi atas tindakan-tindakan perbaikan dalam jangka waktu yang wajar secara komersial setelah menerima sampel yang rusak dan akan mengambil tindakan apapun yang diperlukan untuk memperbaiki kerusakan tersebut. Pembayaran untuk Suplai yang tidak sesuai bukanlah merupakan penerimaan, tidak membatasi atau mengurangi hak Pembeli untuk mengajukan upaya hukum (legal remedy) atau upaya untuk keadilan (equitable remedy), dan tidak membebaskan Penjual dari tanggung jawab atas kerusakan yang tersembunyi. Setelah disampaikannya pemberitahuan yang wajar kepada Penjual, baik Pembeli atau pelanggannya yang langsung atau tidak langsung dapat melakukan audit rutin pada fasilitas produksi Penjual untuk melakukan pengecekan atas kualitas, biaya atau pengiriman. Penjual akan memastikan bahwa syarat-syarat kontraknya dengan subkontraktornya akan memberikan semua hak yang disebutkan dalam Pasal  ini kepada Pembeli dan pelanggannya.
	
	7. Inspection; Non-Conforming Goods/ Services; Audit. Buyer may enter Seller’s facility to inspect the facility, Supplies, materials, and any of Buyer’s property related to the Order. Buyer’s inspection of Supplies whether during manufacture, prior to delivery, or within a reasonable time after delivery, does not constitute acceptance of any work-in-process or finished goods. Buyer’s acceptance, inspection, or failure to inspect does not relieve Seller of any of its responsibilities or warranties. Nothing in the Order releases Seller from the obligation of testing, inspection and quality control. If defective Supplies are shipped to and rejected by Buyer, the quantities under the Order will be reduced unless Buyer otherwise notifies Seller. Seller will not replace reduced quantities without a new Material Release from Buyer. In addition to other remedies available to Buyer: (i) Seller agrees to accept return, at Seller’s risk and expense at full invoice price, plus transportation charges, and to replace defective Supplies as Buyer deems necessary; (ii) Buyer may have corrected at any time prior to shipment from Buyer’s plant Supplies that fail to meet the requirements of the Order; and/or (iii) Seller will reimburse Buyer for all   reasonable expenses that result from any rejection or correction of defective Supplies. Seller will document corrective actions within a commercially reasonable period after receipt of a defective sample and will take whatever measures necessary to correct the defect. Payment for nonconforming Supplies is not an acceptance, does not limit or impair Buyer’s right to assert any legal or equitable remedy, and does not relieve Seller’s responsibility for latent defects. Upon reasonable notice to Seller, either Buyer or its direct or indirect customers may conduct a routine audit at Seller’s production facility for the purpose of quality, cost or delivery verification. Seller will ensure that the terms of its contracts with its subcontractors provide Buyer and its customers with all of the rights specified in this Section.

	
	
	

	8. Pembayaran. Kecuali ditentukan metode pembayaran yang berbeda di dalam Order Pembelian, Pembeli akan membayar faktur yang sesuai dengan Tambahan Negara yang berlaku, apabila ada. Faktur untuk perkakas (tooling) dan/atau peralatan utama harus dikeluarkan hanya apabila telah disetujui oleh Pembeli, sebagaimana diatur dalam Order Pembelian. Pembeli dapat menahan pembayaran hingga diterimanya bukti, dalam bentuk dan rincian yang diminta oleh Pembeli, terkait dengan tidak adanya hak jaminan, pembebanan, atau klaim atas Suplai yang disediakan berdasarkan Order Pembelian. Pembayaran harus dilakukan dalam mata uang yang secara tegas disebutkan dalam Order Pembelian; apabila tidak terdapat ketentuan mengenai mata uang tersebut, pembayaran akan dilakukan dalam Dolar Amerika Serikat. Pembayaran akan dilakukan dengan pengiriman pada atau sebelum tanggal jatuh tempo kecuali secara tegas disetujui lain oleh Pembeli.
	
	8.  
Payment. Unless different payment terms are stated in the Order, Buyer will pay proper invoices on the basis stated in the applicable Country Supplement, if any. Invoices for tooling and/or capital equipment must be issued only as approved, as provided in the Order. Buyer may withhold payment pending receipt of evidence, in the form and detail requested by Buyer, of the absence of any liens, encumbrances, or claims on Supplies provided under the Order. Payment will be made in the currency expressly stated in the Order; if no such currency is noted, payment will be made in U.S. Dollars. Payment will be made by mailing on or before the due date unless otherwise expressly agreed by Buyer.

	
	
	

	9.  Perubahan. Pembeli memiliki hak untuk secara langsung melakukan perubahan, atau untuk menyebabkan Penjual untuk melakukan perubahan, terhadap gambar, spesifikasi, sampel atau deskripsi Suplai. Pembeli juga memiliki hak untuk mengubah ruang lingkup pekerjaan yang tercantum dalam Order Pembelian, termasuk pekerjaan yang terkait dengan hal-hal seperti pemeriksaan, pengujian atau pengendalian mutu. Pembeli juga dapat menentukan suplai bahan baku dari pihaknya sendiri atau dari pihak ketiga. Penjual akan segera melakukan perubahan yang diminta tersebut. Apabila Penjual hendak meminta penyesuaian yang wajar terhadap harga atau waktu untuk pelaksanaan sebagai akibat dari perubahan tersebut, Penjual harus memberitahukan permintaannya secara tertulis kepada Pembeli dalam jangka waktu sepuluh hari setelah menerima pemberitahuan tentang perubahan tersebut. Pembeli dapat meminta dokumen-dokumen tambahan dari Penjual yang berkaitan dengan perubahan terhadap spesifikasi, harga atau waktu pelaksanaan. Penjual tidak akan melakukan perubahan apapun terhadap desain, spesifikasi, lokasi pembuatan, pengolahan, pengemasan, penandaaan, pengiriman, harga atau tanggal atau tempat pengiriman dari Suplai kecuali atas instruksi tertulis dari Pembeli atau persetujuan tertulis dari Pembeli.
	
	9. 
Changes. Buyer reserves the right to direct changes, or to cause Seller to make changes, to drawings, specifications, samples or descriptions of Supplies. Buyer also reserves the right to otherwise change the scope of the work covered by the Order, including work with respect to such matters as inspection, testing or quality control. Buyer may also direct the supply of raw materials from itself or from third parties. Seller will promptly make any such requested change. In order for Seller to request a reasonable difference in price or time for performance as a result of such a change, Seller must notify Buyer of its request in writing within ten days after receiving notice of the change. Buyer can request additional documentation from Seller relating to any change in specifications, price or time for performance. Seller will not make any change in the Supplies’ design, specifications, location of manufacturing, processing, packing, marking, shipping, price or date or place of delivery except at Buyer’s written instruction or with Buyer’s written approval.

	
	
	

	10. Jaminan. Penjual dengan tegas menyatakan dan menjamin kepada Pembeli, kepada para pengganti, penerus hak dan pelanggan dari Pembeli, bahwa seluruh Suplai yang dikirim kepada Pembeli akan: (a) sesuai dengan spesifikasi, standar, gambaran, sampel, deskripsi dan revisi yang diberikan untuk atau oleh Pembeli; (b) sesuai dengan seluruh hukum, tatanan, peraturan dan standar yang berlaku di negara dimana Suplai atau produk lain yang tergabung dalam Suplai tersebut akan dijual; (c) dapat dijual dan tidak memiliki cacat dalam desain (sepanjang didesain oleh Penjual), material dan pembuatan; dan (d) dipilih, dirancang (sepanjang dirancang oleh Penjual), dibuat dan dirakit oleh Penjual berdasarkan penggunaan yang ditulis oleh Pembeli, serta layak dan cukup untuk tujuan yang diinginkan oleh Pembeli. Masa garansi adalah mana yang terlama dari berikut ini: tiga tahun sejak tanggal Pembeli menerima Suplai; masa garansi yang ditetapkan oleh hukum yang berlaku, atau masa garansi yang ditawarkan oleh Pembeli atau pelanggan dari Pembeli kepada pengguna-akhir untuk Suplai yang ditempatkan pada sebagian atau seluruh produk. Untuk semua layanan jasa, Penjual selanjutnya menjamin bahwa pekerjaannya akan dilakukan secara profesional dan cermat, sesuai dengan semua standar dan spesifikasi yang disepakati dengan Pembeli dan juga sesuai dengan standar industri. Penjual akan segera memberitahukan Pembeli secara tertulis apabila mengetahui adanya bahan, komponen, desain atau cacat pada Suplai yang berbahaya atau mungkin akan menjadi berbahaya baik bagi orang maupun benda. Persetujuan Pembeli terhadap desain, gambar, bahan, proses atau spesifikasi tidak akan membebaskan Penjual dari jaminan-jaminan ini.
	
	10. 
Warranties. Seller expressly warrants and guarantees to Buyer, to Buyer’s successors, assigns and customers, that all Supplies delivered to Buyer will: (a) conform to the specifications, standards, drawings, samples, descriptions and revisions as furnished to or by Buyer; (b) conform to all applicable laws, orders, regulations and standards in countries where Supplies or other products incorporating Supplies are to be sold; (c) be merchantable and free of defects in design (to the extent designed by Seller), materials and workmanship; and (d) be selected, designed (to the extent designed by Seller), manufactured and assembled by Seller based upon Buyer’s stated use and be fit and sufficient for the purposes intended by Buyer. The warranty period is the longest of: three years from the date Buyer accepts the Supplies; the warranty period provided by applicable law; or the warranty period offered by Buyer or Buyer’s customer to end-users for Supplies installed on or as part of products. For all services, Seller further warrants that its work will be performed in a professional and workmanlike manner, consistent with all standards and specifications agreed on with Buyer and otherwise consistent with industry standards. Seller will immediately notify Buyer in writing when it becomes aware of any ingredient, component, design or defect in Supplies that is or may become harmful to persons or property. Buyer’s approval of any design, drawing, material, process or specifications will not relieve Seller of these warranties.

	
	
	

	11. Kualitas dan Pengembangan Pemasok; Program yang Dibutuhkan. Penjual akan mematuhi standar pengendalian mutu dan sistem pemeriksaan, serta standar dam sistem terkait lainnya  (termasuk namun tidak terbatas pada pembatasan, kebijakan pengendalian mutu, QS 9000 dan ISO 9000), yang telah dibuat atau diarahkan oleh Pembeli. Penjual juga akan mengikuti program kualitas dan pengembangan pemasok dari Pembeli yang diarahkan oleh Pembeli. Berdasarkan permintaan Pembeli pada setiap saat, kecuali ditentukan lain di dalam Tambahan Negara yang berlaku, Penjual akan ikut serta dan mematuhi program-program dan standar-standar Pembeli sebagai berikut: (a) segala Petunjuk Standar Pemasok sebagaimana telah diberikan oleh Pembeli (termasuk semua sub-bagian dan bentuk); (b) evaluasi-evaluasi kinerja pemasok; dan/atau (c) ekspektasi badan usaha milik wanita/minoritas, sebagaimana dijelaskan dan dapat diakses di situs  Johnson Controls, Inc. dalam hal terjadi ketidaksesuaian diantara bagian apapun dari program atau standar di atas dan ketentuan singkat dari Ketentuan ini, Ketentuan ini yang akan mengatur.
	
	11. Supplier Quality and Development; Required Programs. Seller will conform to the quality control standards and inspection system, as well as related standards and systems (including without limitation, quality control policies, QS 9000 and ISO 9000), that are established or directed by Buyer. Seller will also participate in supplier quality and development programs of Buyer as directed by Buyer. As requested by Buyer at any time, unless otherwise specified in an applicable Country Supplement, Seller will participate in and comply with the following Buyer programs and standards: (a) all Supplier Standards Manuals as provided by Buyer (including all subsections and forms); (b) supplier performance evaluations, and; (c) minority/women owned business expectations, as described and accessible on the Johnson Controls, Inc. website at the event of any discrepancy between any part of the above programs or standards and an express provision of these Terms, these Terms will control.

	
	
	

	12. Tujuan Badan Usaha Milik  Minoritas, Wanita (MWBE). Penjual menyadari adanya keuntungan dari pembelian barang dan jasa dari Badan Usaha Milik Wanita/Minoritas yang disertifikasi sebagai Badan Usaha Milik Minoritas MBE (MBE Minority Business Enterprise) oleh Dewan Pengembangan Pemasok Minoritas Nasional (National Minority Supplier Development Council) atau Dewan Badan Usaha Milik Wanita WBENC (WBENC Women Business Enterprise Council) dan akan menentukan tujuan untuk penggunaan dan koordinasi pergerakan atas Program Keberagaman pemasok  Penjual dengan usaha Pembeli.
	
	12. Minority, Women Business Enterprise   MWBE Goals. Seller recognizes the benefits of purchasing goods and services from Minority/Women Business enterprises certified as MBE Minority Business Enterprise by the National Minority Supplier Development Council or WBENC Women Business Enterprise Council and shall establish goals for utilization and drive coordination of Seller’s supplier Diversity Program with Buyer’s efforts.

	12.1. Penggunaan Badan Usaha Milik Minoritas/Wanita (“MWBE”). 
	
	12.1. Utilization of Minority/Women-Owned Business Enterprises (“MWBE”).

	12.2. Sebuah “BUMMW” adalah sebuah badan usaha untuk memperoleh keuntungan, tidak terbatas pada ukuran, yang secara fisik berdomisili di Amerika Serikat atau wilayah perwakilannya, yang dimiliki, dijalankan dan dikendalikan oleh kelompok orang minoritas (warga negara Amerika Serikat yang terdiri dari orang Afrika-Amerika, Amerika Hispanik,  Asli Amerika, Asia Pasifik-Amerika dan Asia India-Amerika). Kepemilikan oleh individu minoritas berarti usaha tersebut adalah sekurang-kurangnya 51% (atau persentase lebih kecil yang ditetapkan oleh Dewan Pengembangan Pemasok Minoritas Nasional (National Minority Supplier Development Council – “NMSDC”)   atau Dewan Badan Usaha Milik Wanita Nasional (Women’s Business Enterprise National Council - “WBENC”) yang cukup untuk disertifikasi sebagai dan/atau dianggap sebagai badan usaha milik minoritas) yang dimiliki oleh orang-orang tersebut atau, dalam hal usaha milik publik, sekurang-kurangnya 51% (atau persentase lebih kecil yang ditetapkan oleh NMSDC atau WBENC yang cukup untuk disertifikasi sebagai dan/atau dianggap sebagai badan usaha milik minoritas) sahamnya dimiliki oleh satu atau lebih orang-orang tersebut, dan selanjutnya, kepengurusan dan operational sehari-hari dikuasai oleh kelompok orang minoritas tersebut. 
	
	12.2. An “MWBE” is a for-profit enterprise, regardless of size, physically located in the United States or its trust territories, which is owned, operated and controlled by minority group members (United      States citizens who are African-American, Hispanic-American, Native American, Asian-Pacific   American and Asian-Indian American). Ownership by minority individuals means that the  business is at least 51% (or such lesser percentage as may be established by the National Minority      Supplier Development Council (“NMSDC”) or the Women’s Business Enterprise National     Council (WBENC) as sufficient to be certified as and/or deemed to be a minority-owned business)
        owned by such individuals or, in the case of a publicly-owned business, at least 51% (or such     lesser percentage as may be established by the NMSDC or WBENC as sufficient to be certified as and/or deemed to be a minority-owned business) of the stock is owned by one or more such individuals; and further, that the management and daily operations are controlled by those minority group members.



	12.3. Penggunaan Badan Usaha Milik Minoritas/Wanita. Penjual setuju untuk memberikan MWBE kesempatan praktek secara maksimal untuk ikut serta dalam sub-kontrak dan Order Pembelian yang dapat diberikan sehubungan dengan Perjanjian ini. Target penggunaan MWBE dalam Perjanjian ini ditetapkan pada lima belas persen (15%); kegagalan materi, jika ada, untuk mencapai target harus dianggap sebagai wanprestasi dari kewajibannya dalam Perjanjian ini oleh Penjual. Penjual akan memerlukan sertifikasi badan usaha milik minoritas/wanita oleh salah satu afiliasi dewan lokal dari NMSDC atau WBENC dari segala persekutuan yang mengaku sebagai MWBE. Penjual akan melapor secara berkala setiap empat bulan untuk partisipasi MWBE dalam Perjanjian ini, termasuk namun tidak terbatas pada identifikasi dari setiap MWBE yang digunakan, barang dan/atau jasa yang diperoleh dari setiap MWBE dan jumlah yang dibayarkan ke setiap MWBE yang bersangkutan.
	
	12.3. Utilization of Minority/Women-Owned Business Enterprises. Seller agrees to provide MWBE’s the maximum practicable opportunity to participate in the subcontracts and orders it may award in connection with this Agreement. The target goal for utilization of MWBE’s under this Agreement is set at fifteen percent (15%); the material failure, if any, to meet this target goal shall constitute a default by Seller of its obligations under this Agreement. Seller will require a minority/women-owned certification by one of the affiliated local Councils of the NMSDC or WBENC from any firm claiming to be an MWBE. Seller will report on a quarterly basis the MWBE participation in this Agreement, including without limitation an identification of each MWBE utilized, the goods and/or services procured from each MWBE and the total amount paid to each MWBE in connection therewith. 

	12.4. Penggunaan Badan Usaha Milik Minoritas/Wanita dapat dibebaskan jika Penjual mengizinkan Johnson Controls, Inc. untuk membayar pemasok sub-tier diverse secara langsung. Penjual setuju untuk memberikan MWBE kesempatan praktek maksimal untuk ikut serta dalam sub-kontrak dan memerintahkannya untuk dapat diberikan sehubungan dengan Perjanjian ini. Penjual selanjutnya setuju untuk memperbolehkan Johnson Controls, Inc. untuk secara langsung membayar pemasok subtier MWBE yang kerja untuk Penjual di proyek Johnson Controls. Target sasaran untuk penggunaan MWBE yang dimana pembayaran secara langsung oleh Johnson Controls, Inc. di dalam Perjanjian ini masih ditetapkan pada lima belas persen (15%); kegagalan materi, apabila ada, untuk mencapai target sasaran ini akan dianggap wanprestasi Penjual dari kewajibannya berdasarkan Perjanjian ini. Penjual akan memerlukan sertifikasi Badan Usaha Milik Minoritas/Wanita oleh salah satu afiliasi dewan lokal NSMDC atau WBENC dari persekutuan apapun yang mengaku sebagai MWBE. Penjual akan melapor secara berkala setiap bulannya mengenai partisipasi MWBE dalam Perjanjian ini, termasuk dan tanpa batasan dan identifikasi terhadap setiap MWBE yang digunakan, barang dan/atau jasa yang diperoleh dari setiap MWBE dan jumlah yang harus dibayarkan oleh Johnson Controls, Inc. kepada setiap MWBE yang bersangkutan. 
	
	12.4. Utilization of Minority/ Women-Owned Business Enterprises can be waived if the Seller allows Johnson Controls, Inc. to pay sub-tier diverse supplier directly. Seller agrees to provide MWBE’s the maximum practicable opportunity to participate in the subcontracts and orders it may award in connection with this Agreement. The Seller further agrees to allow Johnson Controls, Inc. to pay subtier MWBE suppliers directly that work for Seller on Johnson Controls' projects. The target goal for utilization of MWBE’s that Johnson Controls, Inc. would pay directly under this Agreement is still set at fifteen percent (15%); the material failure, if any, to meet this target goal shall constitute a       default by Seller of its obligations under this Agreement. Seller will require a Minority/Womenowned       certification by one of the affiliated local councils of the NMSDC or WBENC from any firm claiming to be an MWBE. Seller will report on a monthly basis the MWBE participation in this Agreement, including without limitation and identification of each MWBE utilized, the goods and/or services procured from each MWBE and the total amount Johnson Controls, Inc. should pay to each MWBE in connection therewith.


	
	
	

	13. 
Literatur layanan. Atas permintaan Pembeli, Penjual akan membuat literatur layanan dan bahan-bahan lainnya yang tersedia tanpa tambahan biaya untuk mendukung kegiatan penjualan dari bagian layanan milik Pembeli.
	
	13.  
Service Literature. At Buyer’s request, Seller will make service literature and other materials available at no additional charge to support Buyer’s service part sales activities.


	
	
	

	14. 
Upaya Hukum. Hak dan upaya hukum yang dimiliki oleh Pembeli dalam Order Pembelian bersifat kumulatif dengan dan merupakan tambahan untuk semua upaya hukum lainnya atau upaya hukum yang sah atau upaya hukum yang adil. Penjual akan mengganti kepada Pembeli untuk setiap ganti rugi insidental, konsekuensial yang disebabkan oleh pelanggaran Penjual atau tidak sesuainya Suplai, termasuk namun tidak terbatas pada biaya, pengeluaran dan kerugian yang secara langsung atau tidak langsung ditimbulkan oleh Pembeli atau pelanggannya: (a) dalam memeriksa, memilah, memperbaiki atau menggantikan Suplai yang tidak sesuai; (b) yang timbul dari gangguan produksi atau pemasokan; (c) melakukan kampanye penarikan (recall) atau tindakan layanan perbaikan lainnya; atau (d) disebabkan oleh cedera terhadap orang (termasuk kematian) atau kerusakan atas benda yang disebabkan oleh Suplai yang tidak sesuai. Ganti rugi yang penting termasuk biaya professional yang secara wajar dibebankan oleh Pembeli. Apabila diminta oleh Pembeli, Penjual akan menandatangani perjanjian terpisah untuk administrasi atau proses pengembalian jaminan untuk ketidaksesuaian Suplai, dan akan ikut serta dalam dan mematuhi pengurangan garansi atau program terkait lainnya yang diarahkan oleh Pembeli yang berkaitan dengan Suplai. Dalam  tindakan apapun yang dilakukan Pembeli untuk melaksanakan kewajiban Penjual untuk memproduksi dan mengirimkan Suplai berdasarkan Order Pembelian, para pihak setuju bahwa Pembeli tidak memiliki upaya hukum yang cukup secara hukum dan Pembeli berhak untuk mendapatkan kinerja tertentu dari kewajiban-kewajiban Penjual dalam Order Pembelian.
	
	14. 
Remedies. The rights and remedies reserved to Buyer in the Order will be cumulative with and in addition to all other or legal or equitable remedies. Seller will reimburse Buyer for any incidental or consequential damages caused by Seller’s breach or by nonconforming Supplies, including without limitation costs, expenses and losses incurred directly or indirectly by Buyer or its customer(s): (a) in inspecting, sorting, repairing or replacing the nonconforming Supplies; (b) resulting from production or supply interruptions; (c) conducting recall campaigns or other corrective service actions; or (d) resulting from personal injury (including death) or property damage caused by the nonconforming Supplies. Consequential damages include reasonable professional fees incurred by Buyer. If requested by Buyer, Seller will enter into a separate agreement for the administration or processing of warranty charge-backs for nonconforming Supplies, and will participate in and comply with warranty reduction or related programs as directed by Buyer that relate to the Supplies. In any action brought by Buyer to enforce Seller’s obligation to produce and deliver Supplies under the Order, the parties agree that Buyer does not have an adequate remedy at law and Buyer is entitled to specific performance of Seller’s obligations under the Order.


	
	
	

	15. 
Kepatuhan terhadap Hukum; Etika. Penjual, dan setiap Suplai yang disediakan oleh Penjual, akan tunduk pada hukum yang berlaku, termasuk peraturan, undang-undang, tatanan, konvensi, ordonansi dan standar, yang berkaitan dengan pembuatan, pelabelan, transportasi, impor, ekspor, perizinan, pengesahan atau sertifikasi Suplai, termasuk undang-undang yang berkaitan dengan lingkungan, bahan-bahan berbahaya, perekrutan, pengupahan, jam kerja dan kondisi kerja, pemilihan subkontraktor, pembatasan, kesehatan atau keamanan kerja dan keamanan berkendara. Order Pembelian menggabungkan semua klausul berdasarkan rujukan yang diwajibkan oleh undang-undang. Segala bahan yang digunakan oleh Penjual di dalam Suplai atau dalam pembuatannya akan memenuhi kendala pemerintah dan keamanan saat ini mengenai bahan-bahan yang dibatasi, beracun dan berbahaya serta pertimbangan lingkungan, listrik dan elektromagnetis yang berlaku terhadap negara yang memproduksi, menjual atau negara tujuan. Pemasok menyatakan, menjamin dan berjanji kepada Johnson Controls, Inc. bahwa produknya telah secara penuh mematuhi seluruh peraturan dan perundang-undangan yang berlaku, termasuk namun tidak terbatas pada peraturan REACH Eropa (European REACH) dan pedoman RoHS (RoHS directive). Daftar bahan-bahan yang dibatasi terdapat di www.johnsoncontrols.com/restrictedsubstances. Pembeli telah menetapkan Kode Etik seperti yang dijelaskan dan dapat diakses di situs Johnson Controls, Inc. http://www.johnsoncontrols.com/ethics dan menganggap Penjual, dan pegawai dan kontraktor Penjual, untuk mematuhi Kode Etik ini atau kode etiknya yang setara.
	
	15. 
Compliance with Laws; Ethics. Seller, and any Supplies supplied by Seller, will comply with all applicable laws, including rules, regulations, orders, conventions, ordinances and standards, that relate to the manufacture, labeling, transport, import, export, licensing, approval or certification of the Supplies, including laws relating to environmental matters, hazardous materials, hiring, wages, hours and conditions of employment, subcontractor selection, discrimination, occupational health or safety and motor vehicle safety. The Order incorporates by reference all clauses required by these laws. All materials used by Seller in the Supplies or in their manufacture will satisfy current governmental and safety constraints on restricted, toxic and hazardous materials as well as environmental, electrical and electromagnetic considerations that apply to the country of manufacture, sale or destination. Supplier certifies, warrants, and guarantees to Johnson Controls, Inc. that its product(s) are in full compliance with all applicable laws and regulation, including but not limited to the European REACH regulation and RoHS directive. A list of restricted substances is available at www.johnsoncontrols.com/restrictedsubstances. Buyer has established an Ethics Policy as described and accessible on the Johnson Controls, Inc. website at an Ethics Policy as described and accessible on the Johnson Controls, Inc. website at http://www.johnsoncontrols.com/ethics and expects Seller, and Seller’s employees and contractors, to abide by this policy or an equivalent ethics policy of its own.


	
	
	

	16. 
Persyaratan Pelanggan. Berdasarkan arahan tertulis dari Pembeli, Penjual setuju untuk mematuhi ketentuan-ketentuan dari setiap perjanjian antara Pembeli dan pelanggannya dimana Pembeli menyediakan Suplai nya (sebagaimana telah digabungkan ke dalam produk yang dipasok untuk pelanggan tersebut). Pembeli dapat atas kehendaknya sendiri memberikan informasi mengenai order pembelian dari pelanggan kepada Penjual. Penjual akan bertanggung jawab untuk memastikan bagaimana informasi mengenai order pembelian pelanggan tersebut dapat berpengaruh terhadap kewajiban Penjual berdasarkan Order Pembelian, dan Penjual akan memenuhi semua syarat dan ketentuan yang diungkapkan tersebut dengan ketentuan masih dalam kendali Penjual. Dengan pemberitahuan tertulis kepada Penjual, Pembeli dapat memilih agar ketentuan Pasal ini berlaku atas ketentuan-ketentuan apapun yang bertentangan antara Pembeli dan Penjual.
	
	16. 
Customer Requirements. As directed by Buyer in writing, Seller agrees to comply with the applicable terms of any agreements between Buyer and its customer(s) to which Buyer provides the Supplies (as incorporated into products supplied to such customer(s)). Buyer may in its discretion supply Seller with information regarding purchase orders from its customer(s). Seller will be responsible for ascertaining how such customer purchase order information affects Seller’s obligations under the Order, and Seller will meet all such disclosed customer terms to the extent within Seller’s control. By written notice to Seller, Buyer may elect to have the provisions of this Section prevail over any conflicting term between the Buyer and Seller.

	
	
	

	17. 
Ganti Rugi. Dengan ketentuan diperkenankan oleh hukum, Penjual akan memperjuangkan, mengganti kerugian dan membebaskan  Pembeli, pelanggan dari Pembeli (baik yang secara langsung dan tidak langsung, termasuk pabrikan kendaraan dimana Suplai akan dimasukkan), dan pedagang dan pengguna produk yang dijual oleh Pembeli (atau kendaraan yang dimana dimasukkan) dan semua agen, penerus dan wakilnya, terhadap semua kerusakan, kerugian, klaim, tanggung jawab dan pengeluaran (termasuk biaya kuasa hukum dan biaya professional lainnya yang wajar, penyelesaian dan keputusan) yang timbul dari atau sebagai akibat dari Suplai apapun yang cacat, atau dari setiap kelalaian atau kesalahan atau pembiaran dari Penjual atau agen, pegawai atau subkontraktor dari Penjual, atau setiap pelanggaran atau kegagalan oleh Penjual untuk mematuhi pernyataan apapun dari Penjual dan syarat dan ketentuan lainnya dari suatu Order Pembelian (termasuk setiap bagian dari Ketentuan ini). Jika Penjual melakukan setiap pekerjaan di tempat Pembeli atau pelanggan dari Pembeli atau menggunakan aset Pembeli atau pelanggan dari Pembeli, baik di dalam atau di luar tempat Pembeli atau pelanggan dari Pembeli: (a) Penjual akan memeriksa tempat untuk menentukan aman atau tidaknya tempat tersebut untuk jasa yang diminta dan akan segera memberitahu situasi apapun yang dianggap tidak aman kepada Pembeli; (b) Pegawai, kontraktor, dan agen dari Penjual akan mematuhi semua peraturan yang berlaku terhadap tempat dan dapat dipindahkan dari tempat Pembeli berdasarkan keputusan Pembeli; (c) Pegawai, kontraktor, dan agen dari Penjual tidak akan memiliki, menggunakan, menjual, mengalihkan atau berada di bawah pengaruh alkohol atau obat-obatan atau zat yang terlarang, illegal, atau pengendali di tempat; dan (d) Dengan ketentuan diperkenankan oleh peraturan perundang-undangan, Penjual akan melindungi dan membebaskan Pembeli dan pelanggan dari Pembeli, dan agen, penerus dan penerima hak mereka masing-masing, secara penuh dari dan terhadap tanggung jawab, tuntutan, permintaan atau pengeluaran apapun (termasuk biaya kuasa hukum dan profesional lainnya yang wajar, serta biaya untuk penyelesaian dan mendapatkan putusan) untuk kerusakan terhadap aset atau cidera pribadi Pembeli, pelanggannya, masing-masing agennya atau setiap orang atau entitas lainnya sepanjang yang timbul dari atau berhubungan dengan pekerjaan Penjual di tempat tersebut atau penggunaan aset Pembeli atau pelanggan Pembeli oleh Penjual, kecuali untuk tanggung jawab, klaim atau tuntutan yang semata-mata timbul dari dari kelalaian Pembeli itu sendiri.
	
	17.  
Indemnification. To the fullest extent permitted by law, Seller will defend, indemnify and hold harmless Buyer, Buyer’s customers (both direct and indirect, including manufacturers of vehicles in which Supplies are incorporated), and dealers and users of the products sold by Buyer (or the vehicles in which they are incorporated) and all of their respective agents, successors and assigns, against all damages, losses, claims, liabilities and expenses (including reasonable attorneys’ and other professional fees, settlements and judgments) arising out of or resulting from any defective Supplies, or from any negligent or wrongful act or omission of Seller or Seller’s agents, employees or subcontractors, or any breach or failure by Seller to comply with any of Seller’s representations or other terms and conditions of an Order (including any part of these Terms). If Seller performs any work on Buyer’s or Buyer’s customer’s premises or utilizes the property of Buyer or Buyer’s customer, whether on or off Buyer’s or Buyer’s customer’s premises: (a) Seller will examine the premises to determine whether they are safe for the requested services and will advise Buyer promptly of any situation it deems to be unsafe; (b)  Seller’s employees, contractors, and agents will comply with all regulations that apply to the premises and may be removed from Buyer’s premises at Buyer’s discretion; (c) Seller’s employees, contractors, and agents will not possess, use, sell, transfer or be under the influence of alcohol or unauthorized, illegal, or controlled drugs or substances on the premises; and (d) to the fullest extent permitted by law, Seller will indemnify and hold Buyer and Buyer’s customer, and their respective agents, successors and assigns, harmless from and against any liability, claims, demands or expenses (including reasonable attorneys’ and other professional fees, settlements and judgments) for damages to the property of or personal injuries to Buyer, its customer, their respective agents, or any other person or entity to the extent arising from or in connection with Seller’s work on the premises or Seller’s use of Buyer’s or Buyer’s customer’s property, except to the extent caused by Buyer’s sole negligence.

	
	
	

	18. 
Asuransi. Persyaratan umum di bawah ini berlaku untuk setiap dan semua pekerjaan dalam Order Pembelian. Kepatuhan juga diperlukan oleh semua kontraktor dan subkontraktor dari semua lapisan (“Kontraktor”). Penjual/Kontraktor tidak akan memulai setiap pekerjaan apapun dalam Order Pembelian sampai dengan semua persyaratan asuransi yang terdapat d idalam Ketentuan ini telah dipatuhi seperti yang dijelaskan di bawah ini, dan apabila diminta oleh Pembeli, sampai adanya bukti terhadap kepatuhan tersebut, dalam bentuk dan isi yang memuaskan Pembeli serta telah diajukan kepada Pembeli. Setiap dan seluruh asuransi yang dipersyaratkan oleh Ketentuan ini akan dipertahankan selama jangka waktu pekerjaan dilakukan berdasarkan Order Pembelian, termasuk setiap perpanjangannya, dan sampai semua pekerjaan telah diselesaikan untuk kepuasan Pembeli. Pengesahan atau penerimaan asuransi oleh Pembeli tidak dapat membebaskan atau mengurangi tanggung jawab Penjual atau Kontraktor dalam Ketentuan ini dan kegagalan untuk mempertahankan asuransi merupakan pelanggaran material atas Ketentuan ini.
	
	18. 
Insurance. The following general requirements apply to any and all work under the Order. Compliance is also required by all contractors and subcontractors of any tier (“Contractor”). Seller/Contractor shall not commence any work of any kind under the Order until all insurance requirements contained in these Terms have been complied with as outlined below and, if requested by Buyer, until evidence of such compliance, as to form and content, is satisfactory to Buyer and has been filed with Buyer. Any and all insurance required by these Terms shall be maintained during the entire term of the work performed under the Order, including any extensions thereto, and until all work has been completed to the satisfaction of Buyer. Approval or acceptance of the insurance by Buyer shall not relieve or decrease the liability of the Seller or Contractor hereunder and failure to maintain insurance shall constitute a material breach of these Terms.

	18.1  
Kondisi Baku.
	
	18.1 
Standard Conditions.

	18.1.1
Peringkat – Setiap  dan seluruh perusahaan penyedia asuransi yang diwajibkan oleh kontrak ini harus memenuhi persyaratan minimum keamanan keuangn tertentu. Seluruh polis asuransi wajib dibuat oleh perusahaan-perusahaan dengan peringkat A-V dari A.M. Best saat ini (sebagaimana yang ditentukan dalam edisi Petunjuk Peringkat Kunci (Key Rating Guide yang terkini) dari Best, yang dipublikasikan oleh A.M. Best and Company) atau peringkat yang lebih baik atau setara dari perusahaan Peringkat lainnya.
	
	18.1.1
Rating – Any and all companies providing insurance required by this contract must meet certain minimum financial security requirements. These requirements conform to the ratings published by A.M. Best & Co. in the current Best’s Key Rating Guide – Property- Casualty. The ratings for each company must be indicated on the Certificate of Insurance Form. All insurance policies must be written by companies with a current Best’s rating (as set forth in the most current edition of Best’s Key Rating Guide, published by A.M. Best and Company), or equivalent, of A-V or better.

	18.1.2
Pembatalan – Pembeli harus, tanpa pengecualian, diberikan pemberitahuan sekurang-kurangnya tiga puluh (30) hari sebelum pembatalan selain daripada premi tak berbayar dari asuransi apapun yang diperlukan oleh kontrak ini. Premi tak berbayar akan memerlukan sepuluh (10) hari pemberitahuan pembatalan. Konfirmasi kewajiban pemberitahuan pembatalan 30 hari ini akan muncul pada Sertifikat Asuransi dan pada setiap dan semua polis asuransi yang diperlukan oleh kontrak ini.
	
	18.1.2
Cancellation – Buyer shall, without exception, be given not less than thirty (30) days notice prior to cancellation for other than non-payment of premium of any insurance required by this contract. Non-payment of premium shall require ten (10) days notice of cancellation. Confirmation of this mandatory 30 days notice of cancellation shall appear on the Certificate of Insurance and on any and all insurance policies required by this contract.

	18.1.3
Formulir Sertifikat Asuransi – Penjual diwajibkan untuk memberikan formulir Sertifikat Asuransi kepada Pembeli yang memberikan rincian nilai pertanggungan minimum dan batasannya sebagaimana ditentukan dalam Pasal 18.2. Penjual dapat mengajukan Sertifikat Asuransi dalam format PDF atau TIF melalui email ke becontracttracker@jci.com atau Fax ke 1-866-790-2306.
	
	18.1.3
Certificate of Insurance Form – Seller is required to provide a Certificate of Insurance form to Buyer detailing the minimum insurance coverage and limits as specified in Section 18.2. Seller may submit their Certificate of Insurance in PDF or TIF format via email to becontracttracker@jci.com or Fax to 1-866-790-2306. 

	18.1.4
Pelepasan Hak Subrogasi –Penjual/Kontraktor   melepaskan hak-hak  mereka untuk pemulihan dan akan menyebabkan penanggung mereka untuk mengesampingkan hak-hak subrogasi mereka dalam semua polis asuransi yang diperlukan termasuk agen dan pegawai mereka masing-masing. Penjual/Kontraktor dengan ini membebaskan Pembeli, termasuk afiliasi, direksi dan karyawan mereka masing-masing, terhadap kerugian atau klaim untuk cedera badan, kerusakan properti atau klaim tertanggung lainnya yang timbul karena pelaksanaan atas kontrak ini.
	
	18.1.4
Waiver of Subrogation – Seller/Contractor waives their rights of recovery and will cause their insurers to waive their rights of subrogation under all insurance policies required including their respective agents and employees. Seller/Contractor hereby releases Buyer, including their respective affiliates, directors and employees, for losses or claims for bodily injury, property damage or other insured claims arising out of performance under this contract.

	18.1.5 
Tertanggung Tambahan - Pembeli, Pemilik dan setiap entitas lainnya yang secara wajar dapat dipersyaratkan harus dinamakan sebagai tertanggung tambahan berdasarkan ketentuan mengenai Tanggung Jawab Umum Komersial (Commercial General Liability) dan Tanggung Jawab Otomobil (Automobile Liability) sehubungan dengan pekerjaan yang dilakukan di dalam Order Pembelian.
	
	18.1.5
Additional Insured’s – Buyer, the Owner and any other entities as may be reasonably requested shall be named as additional insured’s under the Commercial General Liability and Automobile Liability policies with respect to work performed under the Order.

	18.1.6
Hal Pokok – Secara tegas disetujui dan dipahami oleh dan antara Penjual/Kontraktor dan Pembeli serta Pemilik yang asuransinya menjamin tertanggung tambahan akan menjadi asuransi Pokok dan segala asuransi apapun lainnya yang dilakukan oleh Pembeli dan Pemilik harus melebihi semua asuransi lainnya yang dilakukan oleh Kontraktor dan tidak termasuk dalam asuransi dari Penjual/Kontraktor.
	
	18.1.6
Primary - It is expressly agreed and understood by and between Seller/Contractor and Buyer and Owner that the insurance afforded the additional insured’s shall be the Primary insurance and that any other insurance carried by Buyer and Owner shall be excess of all other insurance carried by Contractor and shall not contribute with the Seller/Contractor’s insurance.

	18.1.7
Kepatuhan terhadap Undang-Undang, Peraturan dan Perundang-undangan – Penjual/Kontraktor setuju untuk mematuhi semua undang-undang, peraturan dan perundang-undangan di wilayah hukum dimana perjanjian ini berlaku.
	
	18.1.7
Compliance with Laws, Regulations and Statues – Seller/Contractor agree to comply with all laws, regulations and statues in the jurisdiction in which the agreement applies.

	18.2
Batas Nilai Pertanggungan – Nilai pertanggungan dan batasan asuransi minimum di bawah ini dipersyaratkan. Apabila nilai pertangguan dan/atau batasan asuransi yang diamanatkan oleh hukum atau peraturan lokal, maka persyaratan lokal tersebut berlaku dengan tunduk pada batasan minimum yang disebutkan di bawah ini. Pengadaan dan pemeliharaan dari nilai pertanggungan asuransi yang disebutkan di bawah ini tidak membatasi atau mempengaruhi tanggung jawab apapun yang dapat dimiliki oleh Penjual/Kontraktor berdasarkan kontrak ini. Semua polis asuransi terkait dengan nilai pertanggungan dan batasan minimum tersebut harus dikeluarkan dalam suatu formulir kejadian (dengan pengecualian untuk Tanggung Jawab Professional dimana suatu klaim polis dapat diterima dengan ketentuan tanggal berlaku surut mendahului tanggal kontrak ini). Semua batasan dinyatakan dalam Dolar Amerika Serikat dan berlaku untuk Bagian A dan B.
	
	18.2
Coverage Limits – The following minimum insurance coverage and limits are required. Where insurance coverage and/or limits are mandated by local law or statue, local requirements apply subject to the minimum limits stated below. The procurement and maintenance of the below insurance coverage shall not limit or affect any liability which Seller/Contractor may have by virtue of this contract. All insurance policies related to the minimum coverage and limits should be issued on an occurrence form (with the exception of Professional Liability to which a claims made policy is acceptable as long as the retroactive date precedes the date of this contract). All limits are stated in U.S. Dollars and apply to Sections A and B.

	18.2.1Global (Semua Negara)
	
	18.2.1
Global (All Countries)

	Tipe Asuransi
	Batasan Minimum Asuransi
	
	Type of Insurance




	Minimum Limits

	Tanggung Jawab Umum Komersial*, asuransi untuk cedera badan dan kerusakan properti yang terjadi karena tempat, operasi, cedera pribadi, produk/operasi yang telah selesai, dan kewajiban kontraktual yang meliputi penyediaan ganti rugi sebagaimana tercantum dalam pasal Ganti Rugi.
	$5.000.000 per Kejadian, Agregat Umum, Agregat Produk dan Operasi yang telah selesai, Cedera Pribadi & Iklan.
	
	Commercial General Liability*, insurance for

bodily injury and property damage arising from

premises, operations, personal injury, products /

completed operations, and contractual liability

covering the indemnity provision as set forth in

the Indemnification section
	$5,000,000 Per Occurrence, General

Aggregate, Product and Completed

Operations Aggregate, Personal &

Advertising Injury

	Tanggung Jawab Kendaraan bermotor yang meliputi segala jenis kendaraan yang digunakan dalam hubungannya dengan pekerjaan yang dikerjakan.
	$2.000.000 menggabungkan batasan tunggal meliputi kerusakan properti dan cedera badan
	
	Automobile Liability covering all autos used in connection with the work performed.
	$2,000,000 combined single limit covering

property damage and bodily injury

	Kompensasi Pekerja
	Batasan yang dipersyaratkan menurut Undang-Undang
	
	Workers’ Compensation
	Statutory

	Tanggung Jawab Perusahaan
	$1.000.000 setiap kecelakaan, setiap karyawan, setiap penyakit – batasan polis
	
	Employer’s Liability
	$1,000,000 each accident, each employee,

each disease – policy limit

	Tanggung Jawab Professional (apabila berlaku)
	$1.000.000 setiap klaim
	
	Professional Liability (if applicable)
	$1,000,000 each claim

	Jaminan Kerugian (karena) Ketaksetiaan /Blanket Fidelity Bond (Asuransi Kejahatan)
	Apabila dan sebagaimana berlaku
	
	Blanket Fidelity Bond (Crime Insurance)
	Where and as applicable

	Jaminan Pembayaran & Pelaksanaan dan/atau Jaminan Karyawan & Bahan
	Apabila dan sebagaimana berlaku
	
	Payment & Performance and/or Labor &

Material Bonds
	Where and as applicable

	
	
	
	
	

	*Commercial General Liability limits may be met with a combination of General Liability and Umbrella/ Excess Liability policy limits.
	
	*batasan Tanggung Jawab Komersial Umum dapat diketahui dengan menggabungkan batasan premi Tanggung Jawab Umum dan batasan premi Tanggung Jawab Payung/Kelebihan.

	
	
	

	19. 
Keberlanjutan.  Pembeli dan Penjual dengan ini menyadari berharganya dukungan inisiatif dalam usaha untuk mencapai kinerja lingkungan dan sosial yang bermutu. Sedangkan Perjanjian ini menetapkan parameter-parameter dimana para pihak akan melakukan usaha dan saling mencari keuntungan finansial yang menguntungkan, para pihak setuju bahwa terdapat pengakuan, kepercayaan, dan praktik dari prinsip-prinsip bisnis yang berkelanjutan yang telah menyatu sebagaimana mereka akan melaksanakannya sendiri. Unsur-unsur yang akan dipertimbangkan oleh para pihak terdiri dari:
	
	19. 
Sustainability. Buyer and Seller hereby recognize the value in supporting initiatives which strive to achieve excellence in environmental and social performance. While this Agreement defines the parameters in which the parties will conduct business and seek mutually advantageous financial advantage, the parties agree that there is a recognition, belief in, and practice of the principles of sustainable business woven into the fabric of how they will conduct themselves. Elements which the parties will consider include:



	19.1
Mendukung Global Reporting Initiative (GRI http://www/globalreporting.org/), termasuk pengembangan Laporan Berkelanjutan yang sejalan dengan pedoman laporan GRI.
	
	19.1
Supporting the Global Reporting Initiative (GRI – http://www.globalreporting.org/), including development of a Sustainability Report in alignment with GRI reporting guidelines.

	19.2 
Mempromosikan keanekaragaman di pusat pemasok. Rujukan ke Dewan Pengembangan Pemasok Minoritas Nasional/National Minority Supplier Development Council (NSMDC-http://www.nmsdc.org). 
	
	19.2
Promoting diversity in the supplier base. Reference the National Minority Supplier Development Council (NMSDC – http://www.nmsdc.org).

	19.3 
Mengambil inisiatif secara sukarela untuk mengurangi dampak terhadap lingkungan. Hal ini termasuk pada usaha untuk meningkatkan efisiensi energi, pengaturan emisi gas rumah kaca, pendauran ulang bahan, mengurangi atau membatasi secara bertahap penggunaan zat beracun, mengurangi limbah, melakukan penilaian siklus hidup produk, dan mempromosikan "penghijauan rantai pasokan."
	
	19.3 
Taking voluntary initiatives to reduce environmental impacts. These include efforts to improve energy efficiency, control greenhouse gas emissions, recycle materials, curtail or phase out use of toxic substances, minimize waste, conduct life-cycle assessments of products, and promote “greening of the supply chain.”

	19.4 
Mendukung lingkungan kerja dan  komunitas yang aman dan sehat, mempekerjakan dan mempromosikan jabatan pegawai tanpa diskriminasi, membayar upah dan keuntungan yang kompetitif, dan menjadi warga negara yang bertanggungjawab di dalam komunitas dimana para pihak beroperasi.
	
	19.4
Supporting safe, healthful workplaces and communities, hiring and promoting employees without discrimination, paying competitive wages and benefits, and being responsible citizens in communities where the parties operate.



	19.5 
Ikut serta dalam persyaratan pelaporan Project Pengungkapan Karbon/Carbon Disclosure Project (https://www.cdproject.net) sesuai permintaan Pembeli.
	
	19.5 Participating in the Carbon Disclosure Project (https://www.cdproject.net) reporting requirements as requested by Buyer.

	19.6 
Laporan Berkelanjutan dari Pembeli dapat ditemukan secara online di situs www.johnsoncontrols.com. 
	
	19.6
The Buyer’s current Sustainability Report can be found online at www.johnsoncontrols.com.

	
	
	

	20. 
Kepailitan. Order Pembelian dapat segera diakhiri oleh Pembeli tanpa adanya tanggung jawab kepada Penjual apabila salah satu dari peristiwa-peristiwa berikut ini atau peristiwa lain yang sebanding terjadi, dan Penjual akan memberi ganti rugi kepada Pembeli atas seluruh biaya yang dikeluarkan oleh Pembeli sehubungan dengan peristiwa-peristiwa di bawah ini, termasuk namun tidak terbatas pada biaya kuasa hukum dan professional lainnya dalam hal: (a) Penjual menjadi pailit; (b) Penjual mengajukan permohonan pailit secara sukarela; (c) permohonan pailit secara tidak sukarela diajukan terhadap Penjual; (d) pengampu atau kurator ditunjuk untuk Penjual; (e) Penjual membutuhkan akomodasi dari Pembeli, baik secara finansial atau lainnya, untuk memenuhi kewajibannya dalam Order Pembelian; atau (f) Penjual melakukan pengalihan untuk kepentingan kreditur.
	
	20.
Insolvency. The Order may be terminated immediately by Buyer without liability to Seller if any of the following or comparable events occur, and Seller will reimburse Buyer for all costs incurred by Buyer in connection with any of the following, including without limitation attorneys’ and other professional fees: (a) Seller becomes insolvent; (b) Seller files a voluntary petition in bankruptcy; (c) an involuntary petition in bankruptcy is filed against Seller; (d) a receiver or trustee is appointed for Seller; (e) Seller needs accommodations from Buyer, financial or otherwise, in order to meet its obligations under the Order; or (f) Seller executes an assignment for the benefit of creditors.

	
	
	

	21. 
Pengakhiran karena Pelanggaran atau Tidak Dilaksanakannya Order Pembelian. Pembeli dapat mengakhiri seluruh atau bagian manapun dari Order Pembelian, tanpa tanggung jawab kepada Penjual, apabila Penjual: (a) menolak, melanggar, atau terindikasi melanggar ketentuan Order Pembelian; (b) tidak dapat mengirimkan atau terindikasi tidak dapat mengirimkan Suplai atau tidak dapat melakukan jasa sehubungan dengan Order Pembelian; (c) gagal menunjukkan perkembangan atau pemenuhan persyaratan kualitas yang wajar sehingga membahayakan selesainya atau terkirimnya Suplai secara tepat waktu dan benar serta tidak memperbaiki kegagalan atau pelanggaran tersebut dalam jangka waktu 10 hari (atau jangka waktu yang lebih singkat apabila secara komersial wajar dalam keadaan tersebut) setelah diterimanya pemberitahuan tertulis dari Pembeli yang menyebutkan kegagalan atau pelanggaran tersebut; (d) melakukan atau menawarkan untuk melakukan transaksi yang mencakup penjualan untuk jumlah yang substansial atas aset-asetnya yang digunakan dalam produksi Suplai untuk Pembeli atau melakukan penggabungan, penjualan atau pertukaran saham atau hak atas saham lainnya yang akan menyebabkan perubahan atas kendali pada Penjual. Penjual akan memberitahukan Pembeli dalam jangka waktu sepuluh hari setelah melakukan negosiasi apapun yang dapat menyebabkan situasi yang ditentukan dalam subbagian; atau (e) di atas, dengan ketentuan bahwa atas permintaan dari Penjual, Pembeli akan mengadakan perjanjian kerahasiaan secara tepat terkait dengan informasi yang diungkapkan kepada Pembeli terkait dengan transaksi tersebut.
	
	21.
Termination for Breach or Nonperformance. Buyer may terminate all or any part of the Order, without liability to Seller, if Seller: (a) repudiates, breaches or threatens to breach any of the terms of the Order; (b) fails or threatens not to deliver Supplies or perform services in connection with the Order; (c) fails to make progress or to meet reasonable quality requirements so as to endanger timely and proper completion or delivery of Supplies and does not correct the failure or breach within 10 days (or such shorter period of time if commercially reasonable under the circumstances) after receipt of written notice from Buyer specifying the failure or breach; (d) enters or offers to enter into a transaction that includes a sale of a substantial portion of its assets used for the production of Supplies for Buyer or a merger, sale or exchange of stock or other equity interests that would result in a change in control of Seller. Seller will notify Buyer within ten days after entering into any negotiations that could lead to the situation specified in subsection; or (e) above, provided that upon Seller’s request, Buyer will enter into an appropriate nondisclosure agreement related to information disclosed to Buyer in relation to such transaction.

	
	
	

	22. 
Pengakhiran. Selain hak-hak lainnya dari Pembeli untuk membatalkan atau mengakhiri Order Pembelian, Pembeli berdasarkan pilihannya dapat segera mengakhiri seluruh atau bagian apapun dari Order Pembelian pada setiap saat dan untuk alasan apapun dengan memberikan pemberitahuan tertulis kepada Penjual. Pada saat diterimanya pemberitahuan atas pengakhiran tersebut, dan kecuali dikehendaki lain oleh Pembeli, Penjual akan: (a) segera mengakhiri seluruh pekerjaan dalam Order Pembelian; (b) mengalihkan hak dan mengirimkan kepada Pembeli, Suplai yang telah jadi, pekerjaan yang dalam proses, dan bagian-bagian dan material-material yang secara wajar telah diproduksi atau diperoleh oleh Penjual sesuai dengan kuantitas yang diminta oleh Pembeli dan Penjual tidak dapat menggunakan barang yang diproduksi untuk dirinya sendiri atau pihak lain; (c) memeriksa dan menyelesaikan tagihan apapun dari sub-kontraktor atas biaya actual yang secara langsung timbul dari pengakhiran tersebut dan memastikan perolehan kembali material-material yang dikuasai oleh sub-kontraktor; (d) mengambil tindakan yang secara wajar diperlukan untuk melindungi aset yang berada di bawah kekuasaan Penjual dimana Pembeli memiliki kepentingan terhadapnya sampai diterimanya perintah pembuangan dari Pembeli; dan (e) berdasarkan permintaan yang wajar dari Pembeli, bekerjasama dengan Pembeli untuk memindahkan produksi Suplai kepada pemasok lainnya. Pada saat pengakhiran oleh Pembeli sesuai dengan Pasal ini, Pembeli hanya diwajibkan untuk membayar hal-hal berikut ini: (i) harga pada Order Pembelian untuk seluruh Suplai yang telah jadi dalam kuantitas yang diminta oleh Pembeli sesuai dengan Order Pembelian; (ii) biaya aktual yang wajar atas pekerjaan dalam proses yang dilakukan oleh Penjual dan bagian serta bahan yang dipindahkan kepada Pembeli sesuai dengan butir (b) di atas; (iii) biaya aktual dari Penjual yang wajar atas penyelesaian tagihan-tagihan mengenai kewajibannya terhadap subkontraktor dengan ketentuan memang secara langsung timbul dari pengakhiran ini; dan (iv) biaya aktual dari Penjual yang wajar atas pelaksanaan kewajibannya dalam sub-pasal (d) di atas. Terlepas dari ketentuan apapun lainnya, Pembeli tidak memiliki kewajiban untuk dan tidak akan diwajibkan untuk membayar Penjual, secara langsung atau dengan tagihan dari subkontraktor Penjual, atas kerugian dari keuntungan yang diharapkan, pengeluaran tambahan yang tidak terserap, bunga atas tagihan, biaya pengembangan dan pengerjaan produk, biaya atau sewa peralatan, fasilitas dan pengaturan kembali peralatan, modal yang belum diamortisasi atau penyusutan biaya, barang jadi, pekerjaan dalam proses atau bahan mentah yang dibuat atau diproduksi oleh Pembeli dalam jumlah yang melebihi dari jumlah yang diperbolehkan dalam Rilis Bahan, atau biaya administrasi umum dari pengakhiran Order Pembelian, kecuali secara tegas disetujui lain di Order Pembelian terpisah yang diterbitkan oleh Pembeli. Kewajiban Pembeli pada saat pengakhiran sesuai dengan Pasal ini tidak akan melebihi kewajiban Pembeli kepada Penjual pada saat seperti tidak adanya pengakhiran. Penjual akan memberikan Pembeli, dalam jangka waktu satu bulan setelah tanggal pengakhiran (atau jangka waktu lain yang lebih singkat sebagaimana diminta oleh pelanggan Pembeli), tagihan pengakhirannya, yang hanya akan terdiri dari barang-barang yang merupakan kewajiban Pembeli terhadap Penjual seperti yang diperbolehkan secara tegas dalam Pasal ini. Pembeli dapat memeriksa riwayat Penjual sebelum atau sesudah pembayaran untuk memeriksa jumlah yang diminta dalam tagihan pengakhiran dari Penjual. Pembeli tidak memiliki kewajiban terhadap Penjual atas pembayaran dalam Pasal ini apabila Pembeli mengakhiri Order Pembelian atau bagian dari Order Pembeli akibat kesalahan atau pelanggaran oleh Penjual.
	
	22. 
Termination. In addition to any other rights of Buyer to cancel or terminate the Order, Buyer may at its option immediately terminate all or any part of the Order at any time and for any reason by giving written notice to Seller. Upon receipt of notice of termination, and unless otherwise directed by Buyer, Seller will: (a) promptly terminate all work under the Order; (b) transfer title and deliver to Buyer the finished Supplies, the work in process, and the parts and materials that Seller reasonably produced or acquired according to quantities ordered by Buyer and that Seller cannot use in producing goods for itself or for others; (c) verify and settle any claims by subcontractors for actual costs incurred directly as a result of the termination and ensure the recovery of materials in subcontractors’ possession; (d) take actions reasonably necessary to protect property in Seller’s possession in which Buyer has an interest until disposal instruction from Buyer has been received; and (e) upon Buyer’s reasonable request, cooperate with Buyer in transferring the production of Supplies to a different supplier. Upon termination by Buyer under this Section, Buyer will be obligated to pay only the following: (i) the Order price for all finished Supplies in the quantities ordered by Buyer that conform to the Order; (ii) Seller’s reasonable actual cost of work-inprocess and the parts and materials transferred to Buyer under part (b) above; (iii) Seller’s reasonable actual costs of settling claims regarding its obligations to its subcontractors to the extent directly caused by the termination; and (iv) Seller’s reasonable actual cost of carrying out its obligation under subsection (d) above. Notwithstanding anything other provision, Buyer will have no obligation for and will not be required to pay Seller, directly or on account of claims by Seller’s subcontractors, for loss of anticipated profit, unabsorbed overhead, interest on claims, product development and engineering costs, tooling, facilities and equipment rearrangement costs or rental, unamortized capital or depreciation costs, finished goods, work-in-process or raw materials that Seller fabricates or procures in amounts exceeding those authorized in the Material Releases, or general administrative burden charges from termination of the Order, except as otherwise expressly agreed in a separate Order issued by Buyer. Buyer’s obligation upon termination under this Section will not exceed the obligation Buyer would have had to Seller in the absence of termination. Seller will furnish to Buyer, within one month after the date of termination (or such shorter period as may be required by Buyer’s customer), its termination claim, which will consist exclusively of the items of Buyer’s obligation to Seller that are expressly permitted by this Section. Buyer may audit Seller’s records before or after payment to verify amounts requested in Seller’s termination claim. Buyer will have no obligation for payment to Seller under this Section if Buyer terminates the Order or portion thereof because of a default or breach by Seller.

	
	
	

	23. 
Keadaan Kahar. Keterlambatan atau kegagalan apapun dari salah satu pihak dalam melakukan kewajibannya akan dimaklumi apabila dan dengan ketentuan bahwa hal tersebut disebabkan oleh suatu peristiwa atau kejadian di luar kendali wajar dari pihak tersebut dan tanpa kesalahan atau kelalaian, seperti: bencana alam; pembatasan, larangan, prioritas atau alokasi yang ditetapkan oleh atau tindakan yang dilakukan oleh instansi pemerintah; embargo; kebakaran; banjir, gempa bumi, ledakan, bencana alam; kerusuhan; perang; sabotase; ketidakmampuan untuk memperoleh kuasa; atau larangan atau perintah pengadilan. Perubahan biaya atau ketersediaan bahan atau komponen berdasarkan kondisi pasar atau tindakan pemasok, tidak dapat disebut sebagai keadaan kahar. Sesegera mungkin (namun tidak melebihi satu hari kerja penuh) setelah terjadinya peristiwa tersebut, Penjual akan menyampaikan pemberitahuan tertulis yang menjelaskan keterlambatan tersebut dan memastikan kepada Pembeli tentang perkiraan durasi keterlambatan dan waktu perbaikan keterlambatan tersebut. Selama keterlambatan atau kegagalan untuk melaksanakan kewajiban oleh Penjual tersebut, Pembeli atas opsinya dapat: (a) membeli Suplai dari sumber lain dan mengurangi rencananya dengan Penjual terkait dengan kuantitas tersebut, tanpa adanya tanggung jawab apapun kepada Penjual; (b) meminta Penjual untuk mengirimkan kepada Pembeli atas biaya Pembeli seluruh barang jadi, pekerjaan dalam proses dan bagian dan bahan yang diproduksi atau diperoleh untuk pekerjaan berdasarkan Order Pembelian; atau (c) meminta Penjual menyediakan Suplai dari sumber lain dengan kuantitas dan pada waktu yang diminta oleh Pembeli dan dengan harga yang disebutkan dalam Order Pembelian. Selain itu, atas biayanya sendiri, Penjual akan melakukan semua tindakan yang diperlukan untuk memastikan penyediaan Suplai kepada Pembeli selama jangka waktu sekurang-kurangnya 30 hari selama terjadinya gangguan buruh yang diperkirakan atau akibat dari berakhirnya kontrak buruh dari Penjual.
	
	23. 
Force Majeure. Any delay or failure of either party to perform its obligations will be excused if and to the extent that it is caused by an event or occurrence beyond the reasonable control of the party and without its fault or negligence, such as: acts of God; restrictions, prohibitions, priorities or allocations imposed or actions taken by a governmental authority; embargoes; fires; explosions; natural disasters; riots; wars; sabotage; inability to obtain power; or court injunction or order. The change in cost or availability of materials or components based on market conditions or supplier actions will not constitute force majeure. As soon as possible (but no more than one full business day) after the occurrence, Seller will provide written notice describing such delay and assuring Buyer of the anticipated duration of the delay and the time that the delay will be cured. During the delay or failure to perform by Seller, Buyer may at its option: (a) purchase Supplies from other sources and reduce its schedules to Seller by such quantities, without liability to Seller; (b) require Seller to deliver to Buyer at Buyer’s expense all finished goods, work in process and parts and materials produced or acquired for work under the Order; or (c) have Seller provide Supplies from other sources in quantities and at a time requested by Buyer and at the price set forth in the Order. In addition, Seller at its expense will take all necessary actions to ensure the supply of Supplies to Buyer for a period of at least 30 days during any anticipated labor disruption or resulting from the expiration of Seller’s labor contracts.

	
	
	

	24. 
Informasi Teknis yang Diungkap kepada    Pembeli. Penjual sepakat untuk tidak mengajukan tuntutan apapun kepada Pembeli, pelanggan dari Pembeli, atau pemasok mereka masing-masing, mengenai informasi teknis apapun yang telah diungkapkan atau dapat diungkapkan oleh Penjual kepada Pembeli yang berhubungan dengan Suplai sesuai dengan Order Pembelian, kecuali diatur dengan tegas dalam perjanjian kerahasiaan dan/atau pejanjian lisensi tertulis yang terpisah yang ditandatangani oleh Pembeli atau dengan paten sah yang secara tegas telah diungkapkan kepada Pembeli sebelum atau pada saat Order Pembelian.
	
	24. 
Technical Information Disclosed to Buyer. Seller agrees not to assert any claim against Buyer, Buyer’s customers, or their respective suppliers, with respect to any technical information that Seller has disclosed or may disclose to Buyer in connection with the Supplies covered by the Order, except to the extent expressly covered by a separate written confidentiality and/or license agreement signed by Buyer or by a valid patent expressly disclosed to Buyer prior to or at the time of the Order.

	
	
	

	25. 
Hak Kepemilikan. Penjual setuju untuk: (a) memperjuangkan, mengganti kerugian dan membebaskan  Pembeli, penerus dan pelanggan dari Pembeli terhadap tuntutan apapun dari pelanggaran atau dorongan langsung atau kontributif untuk melanggar hak kepemilikan apapun (termasuk paten, merek, hak cipta, hak moral, hak desain industri atau penyalahgunaan atau  penyelewengan rahasia dagang) dan terhadap kerusakan atau pengeluaran apapun yang timbul, termasuk biaya konsultan hukum dan profesional lainnya, penyelesaian atau putusan pengadilan, yang timbul dengan cara apapun terkait dengan Suplai yang didapatkan atau diberikan oleh Penjual (termasuk namun tidak terbatas pada pembuatan, pembelian, penggunaan dan/atau penjualan), termasuk tuntutan-tuntutan tersebut yang dimana Penjual hanya memberikan sebagian dari Suplai, dan Penjual secara tegas melepaskan haknya untuk menuntut apapun terhadap Pembeli sehingga pelanggaran yang timbul dari pemenuhan atas spesifikasi dari Pembeli tersebut, kecuali pelanggaran tersebut menyatu dengan desain yang dibuat oleh Pembeli dan diberikan secara tertulis kepada Penjual; (b) melepaskan haknya untuk menuntut apapun kepada Pembeli, termasuk tuntutan yang tidak merugikan atau sejenis, dengan cara apapun yang terkait dengan tuntutan dari pihak ketiga yang diajukan terhadap Penjual atau Pembeli dikarenakan pelanggaran atas hak kepemilikan (termasuk namun tidak terbatas pada paten, merek, hak cipta, hak moral, hak desain industri atau penyalahgunaan atau penyelewengan rahasia dagang); (c) bahwa Pembeli dan sub-kontraktornya dan pelanggan langsung atau tidak langsung memiliki hak untuk memperbaiki, membuat ulang atau membangun ulang yang mendunia dan tidak dapat ditarik kembali, dan untuk mendapatkan perbaikan, pembuatan ulang atau pembangunan ulang atas Suplai yang dikirim berdasarkan Order Pembelian tanpa adanya pembayaran rolyalti atau kompensasi apapun lainnya kepada Penjual; (d) bahwa bagian-bagian yang dibuat berdasarkan desain, gambaran atau spesifikasi dari Pembeli tidak dapat digunakan untuk penggunaan Penjual sendiri atau penjualan oleh Penjual kepada pihak ketiga tanpa persetujuan tertulis yang tegas dari Pembeli; (e) untuk mengalihkan kepada Pembeli setiap ciptaan, penemuan atau peningkatan (baik yang dapat didaftarkan paten atau tidak) yang dipahami atau pertama kali dikurangi untuk dipraktekan oleh Penjual, atau orang lain yang dipekerjakan oleh atau yang bekerja berdasarkan arahan dari Penjual, dalam pelaksanaan Order Pembelian; (f) untuk segera mengungkapkan dengan cara yang dapat diterima oleh Pembeli semua ciptaan, penemuan atau peningkatan tersebut dan menyebabkan pekerjanya menandatangani dokumen-dokumen yang diperlukan agar Pembeli dapat memperoleh hak atas paten serta mengajukan pendaftaran paten di seluruh dunia; dan (g) sepanjang Order Pembelian yang diterbitkan untuk pembuatan karya yang dapat didaftarkan sebagai hak cipta, karya tersebut akan dianggap sebagai “karya yang dibuat untuk disewa,” dan sepanjang karya tersebut tidak memenuhi syarat tersebut, akan dialihkan kepada Pembeli pada saat pengiriman seluruh hak, hak milik dan kepentingan dari seluruh hak cipta dan hak moral didalamnya (termasuk kode sumber apapun). Kecuali secara tegas disetujui oleh Pembeli dalam suatu dokumen tertulis yang telah ditandatangani, seluruh Suplai atau kiriman-kiriman lainnya yang tercantum dalam Order Pembelian (termasuk namun tidak terbatas pada program komputer, spesifikasi, dokumentasi dan buku petunjuk teknis) akan diserahkan bentuk aslinya kepada Penjual dan tidak termasuk hak kekayaan intelektual (termasuk hak cipta, paten, rahasia dagang atau merek) dari pihak ketiga manapun. Kecuali secara tegas disetujui oleh Pembeli dalam suatu dokumen tertulis yang telah ditandatangani, seluruh Suplai atau kiriman-kiriman lainnya yang tercantum dalam Order Pembelian, dan seluruh hak kekayaan intelektual, dimiliki sepenuhnya oleh Pembeli. Pembeli juga akan tetap menguasai seluruh hak kekayaan intelektual yang terkait dengan peningkatan efisiensi energi dan keuntungan terkaitnya(termasuk, namun tidak terbatas pada, kredit tanda putih, kredit tanda hijau, insentif pajak pemerintah federal, kredit pajak negara atau kota, hak pemasaran) atas produk atau jasa yang dibeli oleh Pembeli dari Penjual/Kontraktor yang dapat secara langsung atau tidak langsung meningkatkan efisiensi energi dari produk atau fasilitas Pembeli atau pelanggan dari Pembeli. Penjual akan memastikan bahwa ketentuan-ketentuan dalam kontraknya dengan sub-kontraktor dan pekerjaanya sesuai dengan ketentuan-ketentuan dalam Pasal ini. Dengan tidak dikenai tambahan biaya, Penjual akan memberikan Pembeli izin untuk menggunakan hak kekayaan intelektual yang dimiliki oleh Penjual yang dimana diperlukan atau tidak lepas dari penggunaan atau penerapan yang secara wajar diharapkan dari Suplai.
	
	25.  
Proprietary Rights. Seller agrees to: (a) to defend, hold harmless and indemnify Buyer, its successors and customers against claims of direct or contributory infringement or inducement to infringe any proprietary right (including any patent, trademark, copyright, moral, industrial design right or misuse or misappropriation of trade secret) and against any resulting damages or expenses, including attorneys’ and other professional fees, settlements and judgments, arising in any way in relation to Supplies procured or provided by Seller (including without limitation their manufacture, purchase, use and/or sale), including such claims where Seller has provided only part of Supplies, and Seller expressly waives any claim against Buyer that such infringement arose out of compliance with Buyer’s specification, except to the extent such infringement is actually embodied in designs created by Buyer and provided in writing to Seller; (b) to waive any claim against Buyer, including any hold-harmless or similar claim, in any way related to a third-party claim asserted against Seller or Buyer for infringement of any proprietary right (including any patent, trademark, copyright, moral, industrial design right or misuse or misappropriation of trade secret); (c) that Buyer and its subcontractors and direct or indirect customers have the worldwide, irrevocable right to repair, reconstruct or rebuild, and to have repaired, reconstructed or rebuilt, Supplies delivered under the Order without payment of any royalty or other compensation to Seller; (d) that manufactured parts based on Buyer’s designs, drawings or specifications may not be used for Seller’s own use or sold to third parties without Buyer’s express written consent; (e) to assign to Buyer each invention, discovery or improvement (whether or not patentable) that is conceived or first reduced to practice by Seller, or by any person employed by or working under the direction of Seller, in the performance of the Order; (f) to promptly disclose in an acceptable form to Buyer all such inventions, discoveries or improvements and to cause its employees to sign any papers necessary to enable Buyer to obtain title to and to file applications for patents throughout the world; and (g) to the extent that the Order is issued for the creation of copyrightable works, that the works will be considered “works made for hire,” and to the extent that the works do not qualify as such, to assign to Buyer upon delivery thereof all right, title and interest in all copyrights and moral rights therein (including any source code). Except as expressly agreed by Buyer in a signed writing, all Supplies or other deliverables provided under the Order (including without limitation computer programs, technical specifications, documentation and manuals) will be original to Seller and will not incorporate any intellectual property rights (including copyright, patent, trade secret or trademark rights) of any third party. Except as expressly agreed by Buyer in a signed writing, all Supplies or other deliverables provided under the Order, and all related intellectual property rights, are owned solely by Buyer. Buyer shall also retain all intellectual property rights related to energy efficiency improvements and their related benefits (including, but not limited to, white tag credits, green tag credits, federal tax incentives, state or municipal tax credits, advertising rights) for products or services which Buyer purchases from Seller/Contractor which may directly or indirectly increase the energy efficiency of the products or facilities of Buyer or Buyer’s customers. Seller will ensure that the terms of its contracts with its subcontractors and employees are consistent with the terms of this Section. At no additional cost, Seller will grant Buyer a license to use any intellectual property owned by Seller that is necessary or incident to the reasonably intended use or application of the Supplies.

	
	
	

	26. 
Properti Milik Pembeli. Seluruh peralatan (termasuk perlengkapan tetap (fixture), alat pengukur (gauge), mesin jig, pola, casting, rongga mati (cavity dies) dan cetakan, dengan seluruh perlengkapan, tambahan dan aksesori yang berhubungan), pengemasan dan seluruh dokumen, standar atau spesifikasi, rahasia dagang, informasi mengenai hak milik dan material dan unit lainnya yang diberikan oleh Pembeli, baik secara langsung atau tidak langsung kepada Penjual untuk melaksanakan Order Pembelian atau apabila Pembeli telah menyetujui untuk mengganti biaya Penjual (secara bersama-sama disebut “Properti Milik Pembeli”), akan menjadi milik Pembeli (termasuk peralihan hak milik) sebagaimana telah dibuat atau didapat, dan akan tetap menjadi milik Pembeli terlepas dari pembayaran. Properti Milik Pembeli akan dipegang oleh Penjual atau pihak ketiga, sepanjang Penjual telah mengalihkan penguasaannya terhadap Properti Milik Pembeli kepada pihak ketiga, dengan pengalihan tanpa perubahan hak milik sebagai kehendak dari pemberi pengalihan. Penjual menanggung risiko atas kerugian atau kerusakan terhadap Properti Milik Pembeli. Penjual bertanggung jawab sendiri untuk pemeriksaan, pengujian dan persetujuan atas Properti Milik Pembeli sebelum penggunaannya, dan Penjual menanggung seluruh risiko kerusakan terhadap orang atau barang yang timbul dari Properti Milik Pembeli. Properti Milik Pembeli akan disimpan, dijaga, diperbaiki dan diganti oleh Penjual dengan pengeluaran yang ditanggung oleh Penjual dalam kondisi yang baik untuk dapat memproduksi Suplai yang memenuhi seluruh spesifikasi yang berlaku, tidak akan digunakan oleh Penjual untuk tujuan apapun selain daripada pelaksanaan Order Pembelian, akan dianggap sebagai properti pribadi Pembeli, secara terang-terangan akan ditandai oleh Penjual sebagai properti dari Pembeli, tidak akan dicampur dengan properti milik Penjual atau pihak ketiga, dan tidak akan dipindahkan dari tempat Penjual tanpa persetujuan dari Pembeli. Penjual akan mengasuransikan Properti Milik Pembeli dengan nilai pertanggungan asuransi kebakaran penuh dan nilai pertanggungan asuransi perluasannya sebesar nilai penggantinya. Pengganti atas Properti Milik Pembeli akan menjadi milik Pembeli. Penjual tidak dapat melepaskan atau membuang Properti Milik Pembeli kepada pihak ketiga manapun tanpa adanya izin tertulis secara tegas dari Pembeli. Pembeli akan memiliki hak untuk memasuki tempat Penjual untuk memeriksa Properti Milik Pembeli dan catatan Penjual atas Properti Milik Pembeli. Hanya Pembeli (atau afiliasi Pembeli) yang memiliki hak, hak milik atau kepentingan terhadap Properti Milik Pembeli, dikecualikan untuk hak yang terbatas dari Penjual, yang tunduk pada keputusan tunggal Pembeli, untuk menggunakan Properti Milik Pembeli dalam pembuatan Suplai. Pembeli dan afilasinya memiliki hak untuk segera menguasasi Properti Milik Pembeli pada setiap saat tanpa adanya pembayaran apapun. Penjual sepakat untuk bekerjasama dengan Pembeli apabila Pembeli memilih untuk mengambil penguasaan atas Properti Milik Pembeli. Berlaku efektif secepatnya setelah adanya pemberitahuan tertulis kepada Penjual, tanpa pemberitahuan atau tindakan hukum lebih lanjut, Pembeli memiliki hak untuk memasuki tempat Penjual dan mengambil kekuasaan atas Properti Milik Pembeli. Penjual dengan tegas melepaskan haknya atas pemberitahuan atau proses tambahan dan setuju untuk memberikan Pembeli atau pihak yang dipilihnya dengan akses secepatnya kepada Properti Milik Pembeli. Penjual memberikan kepada Pembeli kuasa yang terbatas dan tidak dapat ditarik kembali, bersama dengan kepentingan, untuk atas nama Penjual menandatangani dan mencatat pemberitahuan mengenai pernyataan keuangan apapun terkait dengan Properti Milik Pembeli yang secara wajar ditetapkan oleh Pembeli diperlukan secara wajar untuk kepentingan Pembeli terhadap Properti Milik Pembeli. Dengan permintaan dari Pembeli, Properti Milik Pembeli akan secepatnya dilepaskan kepada Pembeli atau dikirim oleh Penjual kepada Pembeli baik dengan (i) peralatan angkut FCA (loaded) di pabrik Penjual, yang secara baik dikemas dan ditandai sesuai dengan persyaratan dari pengangkut yang dipilih oleh Pembeli, atau (ii) ke lokasi manapun yang ditetapkan oleh Pembeli, dimana Pembeli akan membayar biaya pengiriman yang wajar kepada Penjual. Penjual melepaskan haknya, sepanjang diperbolehkan secara hukum, atas jaminan atau hak-hak apapun lainnya yang dapat dimiliki oleh Penjual atas Properti Milik Pembeli, termasuk namun tidak terbatas pada hak jaminan pencipta dan pembangun.
	
	26. 
Buyer’s Property. All tooling (including fixtures, gauges, jigs, patterns, castings, cavity dies and molds, with all related appurtenances, accessions, and accessories), packaging and all documents, standards or specifications, trade secrets, proprietary information and other materials and items furnished by Buyer, either directly or indirectly to Seller to perform the Order or for which Buyer has agreed to reimburse Seller (collectively, “Buyer’s Property”), will become Buyer’s property (including passage of title) as it is fabricated or acquired, and will remain Buyer’s property regardless of payment. Buyer’s Property will be held by Seller or by a third party, to the extent that Seller has transferred possession of Buyer’s Property to a third party, on a bailment basis as a bailee-at-will. Seller bears the risk of loss of and damage to Buyer’s Property. Seller is solely responsible for inspecting, testing and approving all Buyer’s Property prior to any use, and Seller assumes all risk of injury to persons or property arising from Buyer’s Property. Buyer’s Property will be housed, maintained, repaired and replaced by Seller at Seller’s expense in good working condition capable of producing Supplies meeting all applicable specifications, will not be used by Seller for any purpose other than the performance of the Order, will be deemed to be personal property of Buyer, will be conspicuously marked by Seller as the property of Buyer, will not be commingled with the property of Seller or with that of a third person, and will not be moved from Seller’s premises without Buyer’s approval. Seller will insure Buyer’s Property with full fire and extended coverage insurance for its replacement value. Any replacement of Buyer’s Property will become Buyer’s property. Seller may not release or dispose Buyer’s Property to any third party without the express written permission of Buyer. Buyer will have the right to enter Seller’s premises to inspect Buyer’s Property and Seller’s records regarding Buyer’s Property. Only Buyer (or Buyer’s affiliates) has any right, title or interest in Buyer’s Property, except for Seller’s limited right, subject to Buyer’s sole discretion, to use Buyer’s Property in the manufacture of Supplies. Buyer and its affiliates have the right to take immediate possession of Buyer’s Property at any time without payment of any kind. Seller agrees to cooperate with Buyer if Buyer elects to take possession of Buyer’s Property. Effective immediately upon written notice to Seller, without further notice or legal action, Buyer has the right to enter the premises of Seller and take possession of all of Buyer’s Property. Seller expressly waives any right to additional notice or process and agrees to provide Buyer or its nominee(s) with immediate access to Buyer’s Property. Seller grants to Buyer a limited and irrevocable power of attorney, coupled with an interest, to execute and record on Seller’s behalf any notice financing statements with respect to Buyer’s Property that Buyer determines are reasonably necessary to reflect Buyer’s interest in Buyer’s Property. At Buyer’s request, Buyer’s Property will be immediately released to Buyer or delivered by Seller to Buyer either (i) FCA (loaded) transport equipment at Seller’s plant, properly packed and marked in accordance with the requirements of Buyer’s selected carrier, or (ii) to any location designated by Buyer, in which case Buyer will pay Seller the reasonable costs of delivery. Seller waives, to the extent permitted by law, any lien or other rights that Seller might otherwise have on any of Buyer’s Property, including but not limited to molder’s and builder’s liens.



	
	
	

	27. 
Properti Milik Penjual. Penjual, dengan biayanya sendiri, akan menyediakan, menyimpan dalam lingkungan kerja yang baik untuk memproduksi Suplai yang memenuhi seluruh spesifikasi yang berlaku, dan mengganti apabila diperlukan, seluruh mesin, perlengkapan, peralatan, mesin jig, dies, alat pengukur (gauges), peralatan tetap (fixtures), cetakan, pola dan barang lain yang bukan merupakan Properti Milik Pembeli dan yang diperlukan untuk produksi Suplai (“Properti Milik Penjual”). Penjual akan mengasuransikan Properti Milik Penjual dengan nilai pertanggungan asuransi kebakaran penuh dan nilai pertanggungan asuransi perluasannya sebesar nilai penggantiannya. Jika Penjual menggunakan Properti Milik Penjual untuk memproduksi barang atau jasa yang serupa dengan Suplai untuk pelanggan pascapasar (aftermarket customer), barang atau jasa tersebut tidak akan mencantumkan logo, merek dagang, nama dagang atau nomor suku cadang Pembeli. Penjual tidak akan mengungkapkan atau menyiratkan dalam usaha pemasarannya bahwa barang atau jasa tersebut setara dengan yang dibeli oleh Pembeli. Penjual memberikan opsi yang tidak dapat ditarik lagi kepada Pembeli untuk mengambil penguasaan atas atau kepemilikan Properti Milik Penjual yang ditujukan secara khusus untuk produksi Suplai berdasarkan Order Pembelian dengan pembayaran kepada Penjual atas nilai buku bersihnya dikurangi jumlah apapun yang sebelumnya telah dibayarkan oleh Pembeli kepada Penjual untuk nilai barang tersebut. Opsi ini tidak berlaku apabila Properti Milik Penjual digunakan untuk memproduksi barang yang merupakan persediaan standar dari Penjual atau apabila barang yang serupa dalam jumlah besar dijual oleh Penjual kepada pihak lain.
	
	27. 
Seller’s Property. Seller, at its expense, will furnish, keep in good working condition capable of producing Supplies meeting all applicable specifications, and replace when necessary, all machinery, equipment, tools, jigs, dies, gauges, fixtures, molds, patterns and other items that are not Buyer’s Property and that are necessary for theproduction of Supplies (“Seller’s Property”). Seller will insure Seller’s Property with full fire and extended coverage insurance for its replacement value. If Seller uses Seller’s Property to produce goods or services similar to Supplies for other customers, including aftermarket customers, such goods or services will not incorporate any of Buyer’s logos, trademarks, trade names or part numbers. Seller will not disclose or imply in its marketing efforts that such goods or services are equivalent to those purchased by Buyer. Seller grants to Buyer an irrevocable option to take possession of and title to Seller’s Property that is special for theproduction of Supplies under the Order upon payment to Seller of its net book value less any amounts that Buyer has previously paid to Seller for the cost of such items. This option does not apply if Seller’s Property is used to produce goods that are the standard stock of Seller or if a substantial quantity of like goods are being sold by Seller to others.


	
	
	

	28. 
Perkakas; Peralatan Utama. Pasal ini hanya berlaku untuk order pembelian atas perkakas dan/atau peralatan utama. Pembeli akan memiliki akses terhadap tempat Penjual, sebelum dan setelah pembayaran, untuk memeriksa pekerjaan yang dilaksanakan dan untuk melakukan verifikasi biaya yang diajukan oleh Penjual atas Order Pembelian atau perubahannya. Harga yang dinyatakan dalam Order Pembelian atau perubahannya akan disesuaikan sehingga mengkreditkan Pembeli dalam jumlah tersebut, apabila ada, harga mana melebihi biaya aktual Penjual yang diverifikasi. Penjual lebih lanjut sepakat untuk menanggung seluruh biaya yang tercatat untuk jangka waktu dua tahun setelah menerima pembayaran terakhir dari ongkos. Seluruh alat dan peralatan akan dibuat sesuai dengan spesifikasi dari Pembeli (atau, apabila diminta oleh Pembeli, dimana mereka adalah pelanggan dari Pembeli). Setiap pengecualian atas spesifikasi tersebut harus dinyatakan secara tertulis dalam Order Pembelian atau dokumen lainnya yang secara tertulis ditandatangani oleh Pembeli. Dengan ketentuan bahwa Order Pembelian secara tegas menyatakan untuk “perkakas” atau “peralatan utama” dan kecuali dinyatakan lain dalam Order Pembelian, ketentuan pengangkutan adalah FCA (loaded) Origin-Freight Collect, dan Penjual tidak diperbolehkan untuk membayar terlebih dahulu atau menambahkan biaya pengangkutan.
	
	28. 
Tooling; Capital Equipment. This Section applies only to orders for tooling and/or capital equipment. Buyer will have access to Seller’s premises, prior and subsequent to payment, to inspect work performed and to verify charges submitted by Seller against the Order or amendment. The price set forth in the Order or amendment will be adjustedso as to credit Buyer in the amount, if any, by which the price exceeds Seller’s actual cost as verified. Seller further agrees to retain all cost records for a period of two years after receiving final payment of the charges. All tools and equipment are to be made to Buyer’s specifications (or, where directed by Buyer, those of Buyer’s customer). Any exception to such specifications must be stated in writing on the Order or otherwise in a signed writing by Buyer. To the extent the Order expressly states that it is for “tooling” or “capital equipment” and unless otherwise stated in the Order, freight terms are FCA (loaded) Origin – Freight Collect, and Seller should not prepay or add freight charges.

	
	
	

	29. 
Perjumpaan Utang; Ganti Rugi. Selain dari hak atas perjumpaan utang atau ganti rugi yang ditentukan berdasarkan hukum, seluruh jumlah yang terutang kepada Penjual akan dianggap dikurangi dengan utang Penjual dan afiliasi atau anak perusahaannya kepada Pembeli dan afiliasi atau anak perusahaannya. Pembeli akan memiliki hak untuk melakukan perjumpaan utang terhadap atau mendapat ganti rugi dari setiap pembayaran atau kewajiban lain yang harus dibayarkan kepada Penjual, baik seluruhnya atau sebagian, atas setiap jumlah yang terutang kepada Pembeli atau afiliasi Pembeli atau anak perusahaan Pembeli dari Penjual atau afiliasi Penjual atau anak perusahaan Penjual. Pembeli akan memberikan laporan kepada Penjual yang menguraikan perjumpaan utang atau ganti rugi apapun yang telah dilakukan oleh Pembeli.
	
	29. 
Set-Off; Recoupment. In addition to any right of setoff or recoupment provided by law, all amounts due to Seller will be considered net of indebtedness of Seller and its affiliates or subsidiaries to Buyer and its affiliates or subsidiaries. Buyer will have the right to set off against or to recoup from any payment or other obligation owed to Seller, in whole or in part, any amounts due to Buyer or its affiliates or subsidiaries from Seller or its affiliates or subsidiaries. Buyer will provide Seller with a statement describing any offset or recoupment taken by Buyer.

	
	
	

	30. 
Kerahasiaan. Penjual mengakui bahwa informasi rahasia dan tertutup akan diterima dari Pembeli atau dikembangkan untuk Pembeli berdasarkan Order Pembelian, terlepas dari apakah informasi tersebut ditandai atau digolongkan sebagai rahasia atau tidak. Penjual sepakat untuk menjaga seluruh informasi rahasia atau tertutup milik Pembeli dalam kerahasiaan yang sangat tinggi, dan lebih lanjut setuju untuk tidak mengungkapkan atau mengizinkan pengungkapan kepada pihak lain, atau menggunakan untuk keperluan selain daripada tujuan Order Pembelian, setiap informasi rahasia dan tertutup milik Pembeli. Setelah berakhirnya atau pengakhiran Order Pembelian, atas permintaan Pembeli, Penjual akan segera mengirimkan kepada Pembeli setiap dan seluruh dokumen dan media lainnya, termasuk seluruh salinannya dan dalam bentuk apapun lainnya yang memuat atau terkait dengan informasi rahasia atau tertutup milik Pembeli. Kewajiban Penjual berdasarkan Pasal ini akan berlaku selama jangka waktu lima tahun sejak tanggal pengungkapan informasi yang diatur dalam Pasal ini, kecuali Pembeli menentukan jangka waktu lain yang lebih lama secara tertulis. Pembatasan dan kewajiban dalam Pasal ini tidak berlaku untuk informasi yang: (a) telah diketahui oleh publik pada saat pengungkapannya oleh Pembeli; (b) setelah pengungkapan oleh Pembeli kemudian menjadi diketahui publik tanpa adanya kesalahan dari Penjual; atau (c) Penjual dapat membuktikan secara tertulis bahwa informasi tersebut telah ia kuasai sebelum pengungkapan oleh Pembeli atau diperoleh secara independen oleh Penjual tanpa menggunakan atau mengacu kepada informasi milik Pembeli. Tanpa mengesampingkan ketentuan apapun yang bertentangan dalam Ketentuan ini, setiap perjanjian kerahasiaan atau perjanjian larangan pengungkapan antara para pihak yang ada sebelum Order Pembelian akan tetap berlaku kecuali apabila diubah secara tegas oleh Order Pembelian, dan dengan ketentuan apabila terdapat pertentangan antara ketentuan yang tercantum secara tegas dalam perjanjian tersebut dan Pasal ini, ketentuan perjanjian tersebut yang akan berlaku.
	
	30. 
Confidentiality. Seller acknowledges that proprietary and confidential information will be received from Buyer or developed for Buyer based on the Order, regardless whether such information is marked or identified as confidential or not. Seller agrees to keep all proprietary or confidential information of Buyer in strictest confidence, and further agrees not to disclose or permit disclosure to others, or use for other than the purpose of the Order, any proprietary and confidential information of Buyer. Following the expiration or termination of the Order, upon Buyer’s request, Seller will promptly deliver any and all documents and other media, to Buyer, including all copies thereof and in whatever form that contain or relate to Buyer’s confidential or proprietary information. Seller's Obligation under this Article shall take place within a period of five years from the date of disclosure informations covered by this Section, unless a longer period is specified in writing by Buyer. The restrictions and obligations of this Section will not apply to information that: (a) already publicly known at the time of its disclosure; (b) after disclosure by Buyer becomes publicly known through no fault of Seller; or (c) Seller can establish by written documentation was properly in its possession prior to disclosure by Buyer or was independently developed by Seller without use of or reference to Buyer’s information. Notwithstanding anything to the contrary in these Terms, any confidentiality or non-disclosure agreement between the parties that predates the Order will remain in effect except as expressly modified by the Order, and to the extent of a conflict between the express terms of such an Agreement and this Section, the terms of that agreement will control.

	
	
	

	31. 
Tidak ada publikasi. Penjual tidak akan mengiklankan, mengumumkan, atau mengungkapkan kepada pihak ketiga (selain kepada penasehat profesional Penjual atas dasar perlu diketahui) dalam hal apapun fakta bahwa Penjual telah memperjanjikan untuk menyediakan kepada Pembeli Suplai yang tercantum dalam Order Pembelian atau ketentuan dalam Order Pembelian, atau menggunakan merek dagang  atau nama dagang Pembeli dalam suatu siaran pers, iklan atau materi promosi, tanpa terlebih dahulu memperoleh persetujuan tertulis terlebih dahulu dari Pembeli.
	
	31. 
No Publicity. Seller will not advertise, publish or disclose to third parties (other than to Seller’s professional advisors on a need-to-know basis) in any manner the fact that Seller has contracted to furnish Buyer the Supplies covered by the Order or the terms of the Order, or use any trademarks or trade names of Buyer in any press release, advertising or promotional materials, without first obtaining Buyer’s written consent.

	
	
	

	32. 
Hubungan Para Pihak. Penjual dan Pembeli adalah para pihak dalam kontrak yang bersifat independen dan tidak ada ketentuan apapun dalam Order Pembelian yang dapat menjadikan masing-masing pihak sebagai karyawan, agen atau wakil yang sah dari pihak lainnya untuk tujuan apapun. Order Pembelian tidak memberikan kewenangan apapun kepada masing-masing pihak untuk menanggung atau menciptakan kewajiban apapun untuk dan atas nama pihak lain. Penjual akan bertanggung jawab sepenuhnya atas seluruh pajak karyawan dan pajak penghasilan, premi asuransi, biaya dan pengeluaran lainnya yang dikeluarkan sehubungan dengan pelaksanaan Order Pembelian, kecuali apabila diatur secara tegas dalam perjanjian tertulis yang ditandatangani oleh Pembeli. Seluruh karyawan dan agen Penjual atau masing-masing kontraktornya adalah karyawan atau agen tunggal dari Penjual atau kontraktornya, dan bukan dari Pembeli, dan tidak berhak untuk menerima tunjangan karyawan atau hak apapun lainnya yang diterima karyawan Pembeli. Pembeli tidak bertanggung jawab atas kewajiban apapun terkait karyawan atau agen Penjual atau kontraktornya.
	
	32. 
Relationship of Parties. Seller and Buyer are independent contracting parties and nothing in the Order will make either party the employee, agent or legal representative of the other for any purpose. The Order does not grant either party any authority to assume or to create any obligation on behalf of or in the name of the other. Seller will be solely responsible for all employment and income taxes, insurance premiums, charges and other expenses it incurs in connection with its performance of the Order, except as expressly provided in a written agreement signed by Buyer. All employees and agents of Seller or its respective contractors are employees or agents solely of Seller or such contractors, and not of Buyer, and are not entitled to employee benefits or other rights accorded to Buyer’s employees. Buyer is not responsible for any obligation with respect to employees or agents of Seller or its contractors.

	
	
	

	33. 
Benturan Kepentingan. Penjual menyatakan dan menjamin bahwa pelaksanaan Order Pembelian olehnya dengan cara apapun tidak akan bertentangan dengan keberlanjutan kepentingan atau kewajiban apapun dari Penjual atau karyawan atau kontraktornya. Penjual lebih lanjut menjamin bahwa selama Order Pembelian berlaku, Penjual beserta karyawan dan kontraktornya yang terlibat dalam pelaksanaan Order Pembelian tidak akan melakukan kegiatan apapun yang secara wajar dapat diperkirakan menimbulkan benturan kepentingan sehubungan dengan hubungan Penjual dengan Pembeli atau pelaksanaan Order Pembelian.
	
	33. 
Conflict of Interest. Seller represents and warrants that its performance of the Order will not in any way conflict with any continuing interests or obligations of Seller or its employees or contractors. Seller further warrants that while the Order is in effect, Seller and those of its employees and contractors participating in the performance of the Order will refrain from any activities which could reasonably be expected to present a conflict of interest with respect to Seller’s relationship with Buyer or its performance of the Order.

	
	
	

	34. 
Tidak Dapat Dialihkan. Penjual tidak dapat mengalihkan atau mendelegasikan kewajiban-kewajibannya dalam Order Pembelian tanpa persetujuan tertulis terlebih dahulu dari Pembeli. Apabila terdapat pengalihan atau pendelegasian yang disetujui oleh Pembeli, Penjual tetap menanggung seluruh tanggung jawab untuk Suplai, termasuk seluruh jaminan dan klaim yang terkait, kecuali disetujui lain oleh Pembeli secara tegas dan tertulis.
	
	34.   
Non-Assignment. Seller may not assign or delegate its obligations under the Order without Buyer’s prior written consent. In the event of any approved assignment or delegation authorized by Buyer, Seller retains all responsibility for Supplies, including all related warranties and claims, unless otherwise expressly agreed in writing by Buyer.

	
	
	

	35. 
Pembebasan Atas Pajak Penjualan. Suplai yang dibeli berdasarkan Order Pembelian akan digolongkan sebagai proses industrial dan dapat dibebaskan dari pajak penjualan. Dalam hal demikian, nomor pokok wajib pajak dan/atau informasi lainnya yang terkait dengan pembebasan tersebut akan dinyatakan dalam Order Pembelian, Tambahan Negara yang berlaku atau sebagaimana ditentukan lain oleh Pembeli.
	
	35. 
Sales Tax Exemption. The Supplies purchased under the Order are identified as industrial processing and may be exempt from sales taxes. In such case, the tax identification number and/or other exemption information are stated in the Order, the applicable Country Supplement or are otherwise provided by Buyer.

	
	
	

	36. 
Hukum yang Berlaku; Arbitrase; Yurisdiksi. Order Pembelian akan ditafsirkan berdasarkan hukum yang berlaku pada yurisdiksi yang dinyatakan dalam Tambahan Negara yang berlaku; apabila yurisdiksi tersebut tidak tercantum, Order Pembelian akan diatur berdasarkan hukum Negara Bagian Wisconsin dan Negara Amerika Serikat. Ketentuan United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods, dan setiap ketentuan mengenai pertentangan hukum yang memerlukan keberlakuan pilihan hukum lain, akan dikecualikan. Ketentuan Arbitrase dalam Pasal ini akan diatur berdasarkan United States Federal Arbitration Act. Berdasarkan pilihan Pembeli, dilakukan dengan pemberitahuan tertulis pada setiap saat sebelum atau dalam jangka waktu 30 hari setelah dimulainya proses tindakan hukum, setiap sengketa sehubungan dengan Suplai, Order Pembelian, keberlakuan Order Pembelian atau setiap ketentuan dalam Ketentuan ini, atau hal apapun lainnya antara para pihak (selain daripada permintaan untuk ganti rugi sementara) akan diselesaikan melalui arbitrase yang mengikat, dilakukan dalam Bahasa Inggris oleh arbiter tunggal yang ditunjuk para pihak. Tempat dan peraturan arbitrase tersebut adalah sebagaimana tercantum dalam Tambahan Negara. Jika suatu tempat dan/atau peraturan tersebut tidak ditemukan: (a) arbitrase akan dilakukan berdasarkan peraturan arbitrase komersial Asosicasi Arbitrase Amerika/American Arbitration Association (AAA) dan berdasarkan Pasal 26 hingga 37 dari U.S. Federal Rules of Civil Procedure, di tempat yang disepakati oleh para pihak; (b) apabila para pihak tidak dapat menyepakati suatu tempat pelaksanaan arbitrase dalam jangka waktu 30 hari setelah permintaan tertulis arbitrase dari salah satu pihak, arbitrase akan dilaksanakan di kota Milwaukee, WI USA; dan (c) apabila para pihak tidak dapat menyepakati arbiter dalam jangka waktu 30 hari setelah pemilihan tempat artbitrase, masing-masing pihak akan menunjuk seorang arbiter dari daftar arbiter komersial yang disetujui AAA dan kedua arbiter tersebut akan bersama-sama menunjuk seorang arbiter ketiga dari daftar tersebut yang dimana akan melaksanakan arbitrase sebagai arbiter tunggal. Arbiter akan mengeluarkan temuan fakta dan kesimpulan hukum secara tertulis, dan dapat memberikan putusan yang membebaskan biaya dan ongkos konsultan hukum dari pihak yang menang. Dalam hal apapun, tidak ada pihak manapun yang akan diberikan ganti rugi penghukuman atau percontohan. Putusan arbitrase akan dapat dilaksanakan pada setiap pengadilan di yurisdiksi yang berwenang, dengan ketentuan bahwa salah satu pihak dapat mengajukan banding pada pengadilan yang dinyatakan dalam Tambahan Negara, atau apabila pengadilan tersebut tidak tercantum, makan diajukan kepada U.S. District Court for the Eastern District of Wisconsin, untuk pembetulan atas setiap kesalahan yang nyata terkait fakta atau ketentuan hukum oleh arbiter (dengan ketentuan bahwa pihak yang mengajukan banding wajib terlebih dahulu memberikan jaminan yang cukup dan bahwa pihak yang menang dalam banding tersebut akan berhak untuk memmperoleh ganti rugi atas biaya dan ongkos konsultan hukum). Setiap permintaan ganti rugi yang diajukan oleh Pembeli pada pengadilan manapun yang memiliki yurisdiksi atas Penjual atau, sesuai pilihan Pembeli, pada pengadilan berwenang yang terdekat dengan tempat dimana Order Pembelian telah dikeluarkan oleh Pembeli, dalam hal mana Penjual sepakat atas yurisdiksi pengadilan tersebut. Setiap permintaan ganti rugi sementara terhadap Pembeli hanya dapat diajukan oleh Penjual pada pengadilan yang memiliki yurisdiksi yang sama dengan lokasi Pembeli dimana Order Pembelian dikeluarkan.
	
	36. 
Governing Law; Arbitration; Jurisdiction. The Order is to be construed according to the laws of the jurisdiction as stated in the applicable Country Supplement; if no such jurisdiction is specified, the Order will be governed by the laws of the State of Wisconsin and the United States of America. The provisions of the United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods, and any conflict-of-laws provisions that would require application of another choice of law, are excluded. The arbitration provisions of this Section will be governed by the United States Federal Arbitration Act. At Buyer’s option, exercised by written notice any time before or within 30 days following the service of process in a legal action, any dispute regarding the Supplies, the Order, the validity of the Order or any of these Terms, or any other matter between the parties (other than requests for injunctive relief) will be resolved by binding arbitration, conducted in the English language using a single arbitrator selected by the parties. The location and rules of the arbitration will be as stated in the applicable Country Supplement. If such location and/or rules are not identified: (a) the arbitration will be conducted under the  commercial arbitration rules of the American Arbitration Association (AAA) and under Rules 26 through 37 of the U.S. Federal Rules of Civil Procedure, in a location agreed by the parties; (b) if the parties cannot agree on a location within 30 days of either party’s written request for arbitration, the arbitration will be conducted in metropolitan Milwaukee, WI USA; and (c) if the parties cannot agree on an  arbitrator within 30 days of the selection of the arbitration location, each party will select a person from the AAA-approved commercial arbitrator list and those two people will jointly select a third person from such list who will conduct the arbitration as the sole arbitrator. The arbitrator will issue written findings of fact and conclusions of law, and may award attorneys’ fees and costs to the substantially prevailing party. In no event will any party be awarded punitive or exemplary damages. The award of the arbitrator will be enforceable in any court of competent jurisdiction, provided that either party may appeal to the court identified in the Country Supplement, or if no court is identified, then to the U.S. District Court for the Eastern District of Wisconsin, for correction of any clear error of fact or law by the arbitrator (provided that the appealing party must first post an appropriate bond and that the prevailing party in any such action will be entitled to its attorneys’ fees and costs). Any request for injunctive relief may be brought by Buyer in any court(s) having jurisdiction over Seller or, at Buyer’s option, in the applicable court closest to the place from which the Order was issued by Buyer, in which event Seller consents to the jurisdiction of such court. Any request for injunctive relief against Buyer may be brought by Seller only in the court(s) having jurisdiction over the location of Buyer from which the Order issued.

	
	
	

	37.
Bahasa; Keterpisahan; Tidak Ada Pelepasan Tersirat. Para Pihak mengakui bahwa adalah keinginan mereka bahwa Ketentuan ini dan seluruh dokumen yang terkait dengan Ketentuan ini akan dibuat hanya dalam Bahasa Inggris dan mengikat terhadap mereka/ Les parties aux presents reconnaissent avoir voulu que cette convention ainsi que tous les documents qui s'y rattachent soient rediges en langue anglaise seulement et regis par la meme. Apabila ketentuan apapun dalam Order Pembelian menjadi tidak berlaku atau tidak dapat dilaksanakan berdasarkan perundang-undangan, peraturan, ordonansi, perintah eksekutif, atau suatu ketentuan hukum, ketentuan tersebut akan dianggap telah diubah atau dihapus, sebagaimana berlaku, namun hanya sepanjang diperlukan untuk tunduk pada ketentuan hukum yang berlaku. Ketentuan-ketentuan lainnya akan tetap berlaku efektif secara penuh. Kegagalan salah satu pihak pada setiap saat untuk meminta pemenuhan pihak lain atas ketentuan apapun dalam Order Pembelian tidak akan mempengaruhi hak untuk meminta pemenuhan pada setiap saat lainnya, atau melepaskan hak salah satu pihak terhadap pelanggaran ketentuan apapun dari Order Pembelian dianggap sebagai pelepasan terhadap pelanggaran selanjutnya atas ketentuan yang sama atau berbeda dalam Order Pembelian.
	
	37. 
Language; Severability; No Implied Waiver. The parties acknowledge that it is their wish that these Terms and all documents relating thereto be in the English language only and governed thereby/ Les parties aux presents reconnaissent avoir voulu que cette convention ainsi que tous les documents qui s'y rattachent soient rediges en langue anglaise seulement et regis par la meme. If any term of the Order is invalid or unenforceable under any statute, regulation, ordinance, executive order or other rule of law, the term will be deemed reformed or deleted, as the case may be, but only to the extent necessary to comply with applicable law. The remaining provisions of the Order will remain in full force and effect. The failure of either party at any time to require performance by the other party of any provision of the Order will not affect the right to require performance at any later time, nor will the waiver of either party of a breach of any provision of the Order constitute a waiver of any later breach of the same or other provision of the Order.

	
	
	

	38. 
Keberlakuan Berlanjut. Kewajiban-kewajiban Penjual kepada Pembeli tetap berlaku setelah berakhirnya Order Pembelian, kecuali apabila dinyatakan lain dalam Order Pembelian.
	
	38. 
Survival. The obligations of Seller to Buyer survive termination of the Order, except as otherwise provided in the Order.

	
	
	

	39. 
Keseluruhan Pejanjian; Perubahan. Kecuali bila disebutkan dalam Pasal 1, Order Pembelian beserta lampiran, bukti, tambahan atau ketentuan-ketentuan lain dari Pembeli yang disebutkan secara khusus di dalamnya, merupakan keseluruhan perjanjian antara Penjual dan Pembeli terkait dengan hal-hal yang disebutkan dalam Order Pembelian. Order Pembelian hanya dapat diubah dengan suatu perubahan tertulis yang ditandatangani oleh wakil yang berwenang dari setiap pihak atau, untuk perubahan dalam lingkup Pasal 9 Ketentuan ini, dengan perubahan order pembelian yang dikeluarkan oleh Pembeli. Pembeli dapat mengubah Ketentuan ini sehubungan dengan Order Pembelian di masa yang akan datang pada setiap saat dengan mengunggah Ketentuan yang sudah diubah pada situs http://www.johnsoncontrols.com > Building Efficiency > Supplier Information > Global Terms and Conditions of Purchase, dan Ketentuan yang sudah diubah tersebut akan berlaku untuk seluruh Order Pembelian yang dikeluarkan setelahnya.
	
	39. 
Entire Agreement; Modifications. Except as described in Section 1, the Order, together with the attachments, exhibits, supplements or other terms of Buyer specifically referenced therein, constitutes the entire agreement between Seller and Buyer with respect to the matters contained in the Order. The Order may only be modified by a written amendment executed by authorized representatives of each party or, for changes within the scope of Section 9 of these Terms, by a purchase order amendment issued by Buyer. Buyer may modify these Terms with respect to future Orders at any time by posting revised Terms to its web site at http://www.johnsoncontrols.com > Building Efficiency > Supplier Information > Global Terms and Conditions of Purchase, and such revised Terms will apply to all Orders issued thereafter.
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